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o vysvědčeních dvouleté mistrovské školy pro klempíře, kovotlačitele a instalatéry při státní 
průmyslové škole v Hradci Králové.

79.

Vládní vyhláška 
ze dne 7. května 1931,

kterou se uvádí v prozatímní platnost dodatková úmluva k obchodní a plavební smlouvě 

mezi republikou československou a královstvím Jihoslavií.

.Se -souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22. června 
1926, čís. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností od 1. června 1931 připojená do­
datková úmluva k obchodní a plavební smlouvě mezi republikou československou a králov­
stvím Jihoslavií ze dne 14. listopadu 1928, sjednaná a podepsaná v Praze dne 30. března 
1931.

Udržal v. r.

Dodatková úmluva
mezi republikou československou a králov­

stvím Jihoslavií k obchodní a plavební 

smlouvě ze dne 14. listopadu 1928,

President republiky československé a 
Jeho Veličenstvo Král Jihoslavie, jsouce 
prodchnuti vůlí v co největší míře prohlou- 
biti vzájemné obchodní styky a hospodářskou 
spolupráci mezi oběma státy, jak jí dali výraz 
sjednáním obchodní a plavební smlouvy ze 
dne 14. listopadu 1928, rozhodli se proto do- 
plniti a změniti řečenou smlouvu dodatkovou 
umluvou a jmenovali k tomu cíli svými plno- 
mocníky:

Dopunski Sporazum
izmedju republike čehoslovačke i Kraljevine 

Jugoslavije uz ugovor o írgovini i plovidbi 

od 14. novembra 1928 gcd.

Pretsednik republike čehoslovačke i Nje- 
govo Veličanstvo Kralj Jugoslavije zadahnuti 
željom da u što večoj meri razviju medjusobne 
trgovinske veze i privrednu saradnju izmedju 
svojih zemaija, kojoj su dali izraza zaklju- 
čenjem ugovora o trgovini i plovidbi od 14. no- 
bembra 1928 god., cdlučili su, da u tu svrbu 
upotpune i izmene pomenuti ugovor dopun- 
skim sporazumom i imenovali su u tom čilju 
za svoje punomočnike:

71
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President republiky česko­
slovenské:

pana Dra Edvarda Beneše,
ministra zahraničních věcí,

Jeho Veličenstvo král J i ho­
ši a v i e:

pana Juraje Démetroviče, 
ministra obchodu a průmyslu,

kteří, vyměnivše si své plné moci, jež shledali 
v dobré a náležité formě, dohodli se na tomto:

Článek 1.

Československá cla na jihoslovanské zboží, 
přírodní produkty nebo výrobky, uvedené 
v příloze A této dodatkové úmluvy a jihoslo- 
vanská cla na československé zboží, přírodní 
produkty nebo výrobky, uvedené v příloze B, 
nesmějí překročiti sazby vyznačené v těchto 
přílohách.

Článek 2.

Aby upravily dovoz a průvoz zvířat a 
zvířecích výrobků, sjednaly smluvní strany 
zvláštní dohodu, která bude tvořiti podstatnou 
část dodatkové úmluvy (příloha C).

Článek 3.

Ustanovení prvního odstavce článku 30. ob­
chodní a plavební smlouvy ze dne 14. listo­
padu 1928 se nahrazuje tímto zněním:-

Tato smlouva bude ratifikována a ratifi­
kace budou vyměněny v Bělehradě co nej­
dříve. Nabude působnosti patnáctého dne po 
výměně ratifikačních listin a zůstane v účin­
nosti šest měsíců po dané výpovědi.

článek 4.

Tato dodatková úmluva bude, pokud možno 
nejdříve, ratifikována a ratifikační listiny 
budou vyměněny v Bělehradě.

Vstoupí v platnost patnáctého dne po vý­
měně ratifikací.

Pokud jde o dobu jejího trvání a výpovědní 
lhůtu, platí ustanovení obchodní a plavební 
smlouvy pozměněné článkem 3. této dodatkové 
úmluvy.

Pretsednik r e p u b 1 i k e č e h o- 
s 1 o v a č k e :

gospodina Dra Edvarda Beneša, 
ministra inostranih děla,

Njegovo Veličanstvo kralj 
Jugoslavije:

gospodina Juraja Demetroviča,
ministra trgovine i industrije,

kóji su, pošto su izmenjali svoja punomočja, 
i našli da su ista u dobrom i propisnom oblíku, 
ugovorili sledeče:

č 1 a n 1.

Carine u čehoslovačkoj Republici na jugo- 
slovensku robu, prirodne proizvode i izrad- 
jevine, navedeno u prilogu A ovog dopunskog 
sporazuma i carine u Kraljevini Jugoslaviji 
na čehoslovačku robu, prirodne proizvode 
i izradjevine, navedene u prilogu B, neče moci 
premašiti stope označené u pomenutim prilo- 
zima.

Č 1 a n 2. p

U cilju' regulisanja uvoza i provoza stoke 
i stočnih proizvoda, ugovorne straně su za-,, 
ključile o tome naročiti sporazum, kóji če sa- 
činjavati sastavni deo dopunskog sporazuma 
(prilog C).

Č 1 a n 3.

Odredbe prve alineje či. 30 ugovora o trgo- 
vini i plovidbi od 14. novembra 1928 god. za- 
menju se sledečim:

Ovaj ce ugovor biti ratifikován i ratifika­
ci je če se izmeniti što je moguče pre u Beo- 
gradu. On če stupiti na snagu petnaestog 
dana po izmeni ratifikacija i ostače na snazi 
šest meseci računajuéi od dana otkaza.

Č 1 a n 4.

Ovaj če dopunski sporazum biti što je mo­
guče pre ratifikován, a ratifikaci je če biti 
izmenjene u Beogradu.

Stupiče na snagu petnaestog dana po izmeni 
ratifikacija.

što se tiče njegovog trajanja i otkaznog 
roka, važiée odredbe ugovora o trgovini i plo­
vidbi izmenjenog članom 3 ovopa dopunskog 
sporazuma.
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Čemuž na svědomí plnomocníci obou stran 
tuto dodatkovou úmluvu podepsali a přitiskli 
na ni své pečetě.

Dáno v Praze, dne 30. března 1931.

Za republiku československou:
L. S. Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Za království Jihoslavii:

L. S. JURAJ DEMETRGVIč v. r.

U. potvrdil ovoga obostrani punomočnici 
potpisali su ovaj. dopunski sporazum i stavili 
svoje pečate.

U Pragu, 30. majta 1931. god,

ě
Za Kraljevinu Jugoslaviju:

L. S. JURAJ DEMETROVIČ s. r.

Za Republiku čehoslovačku:

L. S, Dr. EDVARD BENEŠ s. rc
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Příloha A.

Cla při dovozu na území republiky Československé.

číslo
československého 
celního sazebníku

Pojmenování zboží Celní sazba 
Kč

ex 35 Vinné hrozny, čerstvé; vinný rmut: za 100 kg

stolní hrozny, v balení o hrubé váze nejvýše 
llo kg, v době od 1. srpna do 15. prosince . . . 120'—

ex 36

ex 37

38

Vlašské ořechy a lískové oříšky, zralé: 
vlašské ořechy:

neloupané ..............
loupané ..............

Ovoce výslovně nejmenované, čerstvé:
ex b) ostatní nebalené nebo prostě v pytlích na­

sypané :
ex 1. jablka,, hrušky a kdoule, nebalené (alla 

rinfuša):
kdoule .............

ex 3. švestky a ostatní ovoce, nejmenované pod 
1. a 2.:
švestky . . . . . . .. „ .. . '.

ex c) ostatní ovoce jinak balené:
jablka, v bednách a sudech, o hrubé váze 
větší než 50 kg, od 15. července do konce 
února ..................................................... ....

švestky, v bednách a koších, o hrubé váze 
nejvýše 20 kg, od 15. srpna do 31. října . .

Švestky sušené:
a) v sudech, bednách, pytlích nebo v podobných 

obalech o hrubé váze větší než 30 kg nebo ne­
balené :
1. v sudech, bednách, pytlích nebo v podobných 

obalech o hrubé váze:
a) větší než 30 kg až 50 kg . . . , . .
p) větší než 50 kg . . . . . . .

2. nebalené .............

■ b) jinak balené

90’— 
140'—

beze cla

8’—

z hrubé váhy

25 —
z hrubé váhy 

15'—
z hrubé váhy

48'— 
beze cla 

beze cla 

48'—
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Prilog A.

Carine při uvozu na teritoriju Republika Čehoslovacke.

Broj ^
čehoslovacke 

carinske tarife
Naimenovanje robe Carinska stopa 

Kč

iz 35 Groždje, sveze; groždjani kljuk:
od 100 kgr.

stolno groždje u zavojima do 11-5 kgr. zaključno 
ukupne težine, u vremenu od 1 avgusta do 15 de- 
cembra............................................................... 120'—

iz 36 Orasi i lesnici, zřeli: 
orasi:

neoljušteni. . . 
oljušteni.

90'—
140'—

iz 37 Voce, naročito nepomenuto, sveze:
iz b) ostalo nezavijeno ili samo u džakovima:

38

iz 1. jabuke, kruške i dunje, nezavijene (ala 
rinfuza):
dunje . .........................

iz 3. šljive i ostalo voče nepomenuto pod 1. i 2.:

šij lve..........................................................

slobodno

8'—

od bruto težine

iz c) ostalo voče u drugim zavojima:
jabuke u buradima i sanducima u ukupnoj 
težini preko 50 kgr., od 15 jula do kraj a fe- 
bruara . ........................... .............................

šljive u sanducima i korpama, u ukupnoj te­
žini do najviše 20 kgr., od 15 avgusta do 31 
oktobra..................................................... .

šij ive sušene:
a) u buradima, sanducima, džakovima ili sličnim 

zavojima u ukupnoj težini preko 30 kgr. ili ne­
zavijene:
1. u buradima, sanducima, džakovima ili slič­

nim závoj ima u ukupnoj težini:
a) preko 30 kgr. do 50 kgr.........................
/3) preko 50 kgr. ..........

2. nezavijene............................. ........................

b) drukčije zavij ene........................

25'—
od bruto težine

15'—
od bruto težine

48'—
slobodno

slobodno

48'—
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Číslo
československého 
celního sazebníku

Pojmenování zboží Celní sazba
Kč

ex 39 Ovoce výslovně nejmenované, upravené (sušené, 
stlačené, rozkrájené, na prach rozmělněné nebo 
jinak rozdrobené; naložené ve slané vodě nebo 
v octě, v sudech; švestková povidla bez přísady 
cukru):

švestková povidla bez přísady cukru ....
jablka a hrušky, obojí sušené a neloupané, buď 
celé nebo rozkrájené ............................................

za 100 kg

lOO —

beze cla

éx 43 Zelenina výslovně nejmenovaná a jiné rostliny pro 
kuchyňskou potřebu, čérstvé:

ex a) jemná zelenina stolní:
fazole zelené, též v luskách, od 1. června
do 31. srpna ...........................................
hrách zelený, též v luskách, od 15. května 
do 15. června ...........................................
jablka rajská od 1. července do 30. září 
melouny vodní ..........

35"—

35'—
50'—

beze cla

59 Chmel ................ 700'—
z hrubé váhy

ex 62 Rostliny výslovně nejmenované a jejich části:
a) čerstvé ..........................................................

ex b) sušené neb upravené (na prach umleté 
nebo jinak rozmělněné nebo barvené):
sušené neb upravené (na prach umleté nebo 
jinak rozmělněné nebo barvené), mimo dře­
věnou moučku...........................................

beze cla

20'—

za 100 kg 
živé váhy

63 Voli ............................................................................. 160'—
64 Býci ............................................................................. 160'—
65 Krávy ..................................................... .... 140'—
66 Mladý hovězí dobytek................................................ 130 —
67 Telata................... .... ...............................................

Poznámka k saz. čís. 63 až 67.
Klesne-li průměrná cena 1 kg živé váhy dobytka 

saz. čís. 63 (voli), vypočtená za kalendářní mě­
síc podle záznamů Dobytčí a masné pokladny 
v Praze, o 16% oproti průměrné ceně 1 kg živé 
váhy téhož dobytka, vypočtené za kalendářní

130 —
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Broj
čehoslovačke 

carinske tarife
Naimenovanje robe

Carinska stopa
Kč

iz 39 Voče, naročito nepomenuto, pripremljeno (sušeno, 
izgnječeno, iseckano, u prahu ili inače usitnjeno; 
u slanoj vodí ili u sirce tu, u buradima; pekmez od 
šljiva bez dodatka šecera) :

od 100 kgr.

pekmez od šljiva bez dodatka šecera .... lOO —
jabuke i kruške, oboje sušeno i neoljušteno, ili 
u celini komadima ili isečeno ....... slobodno

iz 43 Povrce naročito nepomenuto, i ostalo rastinje za ku- 
hinjsku upotrebu, sveze:
iz a) fino stolno povrce:

zeleni pasulj, pa i u mahunama, od 1 juna do 
31 avgusta....................................... .... 35-—

zeleni grašak, pa i u mahunama, od 15 maja 
do 15 juna...................................................... 35'—

patlidžan od 1 jula do 30 septembra . . .

lubenice................................................

50‘—
slobodno

59 700'—
od bruto težino

iz 62 Bilje naročito nepomenuto i njihovi delovi:

a) sveže........................ ..................................• slobodno

iz b) sušeno ili inače pripremljeno (u práh mle- 
veno ili inače usitnjeno, ili obojeno) :
sušeno ili inače pripremljeno (u práh mle- 
veno ili inače usitnjeno, ili obojeno), izuzev 
brašno od drveta.................................. - • 20'—

od 100 kgr.
živé mere

63 Volovi .......................................................................... 160'—

64 Bikovi .......................................................................... 160'—

65 140'—

66 130'—

67 130-—

P r i m e d b a uz tar. br. 63 do 67.
Ako prosečna cena 1 kgr. živé mere stoke tar. br. 

63 (volovi) za kalendarski mesec izračunata 
prema cenama koje je zabeležila stočná i mesna 
blagajna u Pragu (Dobytčí a masná pokladna 
v Praze), bude za 16% manja u odnosu na pro-
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číslo
československého 
celního sazebníku Pojmenování zboží Celní sazba

Kč

měsíce březen a duben 1930 podle záznamů téže 
pokladny v Praze (srovnávací základna), bu­
dou platili shora uvedené smluvní sazby zvý­
šené u saz. čís. 63 a 64 (voli a býci) o Kč 44-'—, 
u saz. čís. 65 (krávy) o Kč 38'— a u saz. čís. 66 
a 67 (mladý hovězí dobytek a telata) o Kč 37'—.

za 100 kg

Toto zvýšení pozbude účinnosti, bude-li prů­
měrná cena, vypočtená týmž způsobem, oproti 
srovnávací základně nižší o méně než o 8%- 
srovnávací základny.

ex 70 Vepřový dobytek:
b) těžší než 120 kg- ..... . 80‘—

Poznámka.
Bude-íi průměrná cena 1 kg- živé váhy vepřového 

dobytka, vypočtená za kalendářní měsíc podle 
záznamů Dobytčí a masné pokladny v Praze, 
nižší než Kč 10'60, bude shora uvedená smluvní 
sazba zvýšena 1) u vepřového dobytka těžšího 
než 120 kg až 130 kg o Kč 40'— za 100 kg živé 
váhy, 2) u vepřového dobytka těžšího než 130 kg 
cýKč 20'— za 100 kg živé váhy. Tyto celní při­
rážky se zruší, jakmile průměrná cena 1 kg živé 
váhy za kalendářní měsíc, vypočtená týmž způ­
sobem, dosáhne nejméně Kč 10'60.

Klesne-li průměrná cena 1 kg živé váhy za 
kalendářní měsíc, vypočtená týmž způsobem, 
P°d Kč 9'80, bude shora uvedená smluvní sazba 
zvýšena 1) u vepřového dobytka těžšího než 
120 kg až 130 kg o Kč 60'— za 100 kg živé váhy, 
2) u vepřového dobytka těžšího než 130 kg 
o Kč 30'— za 100 kg živé váhy. Tyto celní při­
rážky se sníží na výši uvedenou v předcházejí­
cím odstavci, jakmile průměrná cena 1 kg živé 
váhy za kalendářní měsíc, vypočtená týmž způ­
sobem, dosáhne nejméně Kč 9'80.

ex 71 Koně:
ex b) do dvou let: za kus

. chladnokrevní koně rasy norické .... . 550'--

78 Veškerá drůbež (mimo zvěř pernatou):
a) živá: za 100 kg

husy a kachny ............ 33'60
ostatní .............. 56'—
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Broj
čehoslovačke 

carinske tarife
Naimenovanje robe Carineka stopa 

Kč

sečnu cenu za 1 kgr. živé mere iste stoke izraču- 
natu za mesece mart i apríl 1930 a prema ce- 
nama koje je zabeležila ista blagajna u Pragu 
(osnova za uporedjivanje), vážíce gore nave­
deno ugovorne carine povečane kod tar. br. 63 
i 64 (volovi i bikovi) za 44-— Kč, kod tar. br. 65 
(krave) za 38-— Kč i kod tar. br. 66 i 67 (junad 
i telad) za 37-— Kč.

Ova povečanja prestaju važiti kad prosečna 
cena, izračunata na isti náčin bude, u odnosu na 
osnovu za uporedjivanje, ispod 8% te osnově.

od 100 kgr.

iz 70

iz 71

73

Svinje:
b) u težini preko 120 kgr..........................

Primedba.
Ako prosečna cena 1 kgr. živé mere svinja za ka- 

lendarski mesec izračunata prema cenama koje 
je zabeležila stočná i mesna blagajna u Pragu 
(Dobytčí a masná pokladna v Praze) bude manja 
od 10-60 Kč, gore navedena ugovorna carina po- 
vecače se i to: 1) kod svinja u težini preko 120 do

- 130 kgr. za 40'— Kč na 100 kgr. živé mere; i 2) 
kod svinja u težini preko 130 kgr. za 20-— Kč 
na 100 kgr. živé mere. Ovi earinski dodatci uki- 
nuče se čim prosečna cena 1 kgr. živé mere, za 
kalendarski mesec izračunata na isti náčin, bude 
dostigla najmanje 10-60 Kč.

Ako prosečna cena 1 kgr. živé mere za kalen­
darski mesec izračunata na isti náčin, bude ma­
nja od 9-80 Kč gore navedena ugovorna carina 
povečače se i to: 1) kod svinja u težini preko 120 
do 130 kgr. za 60-— Kč na 100 kgr. živé merej 
i 2) kod svinja u težini preko 130 kgr. za 30'— Kč 
na 100 kgr. živé mere. Ovi earinski dodatci sma- 
njice se na visinu navedenu u prethodnoj alineji 
čim prosečna cena 1 kgr. živé mere za kalendar­
ski mesec izračunata na isti náčin, bude dostigla 
najmanje 9-80 Kč.

Konji:
iz b) stari do 2 godine:

hladnokrvni noriške rase .......

Pernata živina svake vršte (izuzev pernate divljači):

a) živa:
guske i patke
ostala ........ ........................

SO-

po komadu 

550'—

od 100 kgr. 

33'60 
56'—
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Číslo
československého 
celního sazebníku

Pojmenování zboží Celní sazba
Kč

b) mrtvá, též vykuchaná, oškubaná nebo bez kon­
četin :

za 100 kg

husy a kachny 131'25
' ostatní . . , „ „ s , , , a . . 125’—

ex 75 Ryby, raci sladkovodní, pozemní hlemýždi, scampi, 
vše čerstvé:

a) ryby mořské beze cla

ex b) ostatní:
ryby sladkovodní ....................................... no —

ex 86 Měchýře a střeva, čerstvé, solené nebo sušené; blány 
zlatotepecké; střevové provazy:

měchýře a střeva, čerstvé, solené nebo sušené; 
střevové provazy ................................................ 18’—

ex 108 Lihové tekutiny pálené:
ex b) likéry, punšové třešti a jiné lihové tekutiny 

pálené, s přísadou cukru nebo jiných látek, 
francovka:

Maraschino z Přímořské banoviny, v pů­
vodních lahvích, provázené osvědčením pů- 
původu ... ........................................... 1500'—

ex d) jiné lihové tekutiny pálené:
slivovice a komovice, s obsahem alkoholu 
nejvýše 45 objemových procent, je-li zá­
silka doprovázena osvědčením státní labo­
ratoře k tomu oprávněné, udávajícím počet 
objemových procent alkoholu, a mimo to 
u slivovice, že jde o destilát ze švestek, 
u komovice, že jde o komovici:

v sudech ............ 1640'—

v lahvích .o,,.....,.. 1000 —

ex 109 Víno, ovocné víno, vinný a ovocný mošt, šťávy 
z plodů, ovoce a bobulí, nezahuštěné; medovina:

ex a) v sudech:

vína z banovin Dunajské, Přímořské, Dráv- 
ské, JSávské, Moravské, Drinské, Zetské a 
Vardarské a přicházející z Jihoslavie, jsou-li 
doprovázena osvědčením původu vydaným 
jihoslovanským úřadem k tomu oprávně­
ným . O 0 O 0 0 . o o o o . . . 210'—



Sbírka zákonů a nařízení, č. 79. 549

Broj
čehoslovačke 

carinske tarife
Naimenovanje robe

Carinska stopa 
Kč

b) zaklana, pa i očiščena, odrana ili bez ekstremi- 
teta:
guske i patke.....................................................

ostala ................................................................

od 100 kgr.

131'25

125'—

iz 75 Ribe, rakovi iz slatkih voda, suhozemni puževi, skam- 
pi, sve sveze:

a) riba mořská........................................... .

iz b) ostalo:
riba iz slatkih voda.......................................

slobodno

HO —

iz 86 Bešike i creva, sveža, soljena ili osušena; zlatarski 
mehur-i; užeta od creva:

bešike i creva, sveža, soljena ili osušena, užeta od 
creva..................................................... 18'—

iz 108 Jaka alkoholna piča:
iz b) likeri, ekstrakti za punš i druga jaka alko­

holna piča sa dodátkom šecera i drugih ma­
teři j a, francovka:

Maraskino iz Primorske banovine, u origi­
nálním flašama, uz uverenje o poreklu . . 1.500'—

iz d) ostala jaka alkoholna pica:

šljivovica i komovica koje sadrže najviše 45 
procenata alkohola po zapremini, uz uvere­
nje za to ovlaščene državne laboratoři je, 
u kome se naznačuje procenat alkohola, kao 
i da je šljivovica dobíjena destilacijom šljiva, 
a za komovicu da je zaista komovica:

u buradima.................................................

u flašama.....................................................

1.640'—

1.000'—

iz 109 Vino, vino od voča, širá od vina i voča, sokovi plo 
dova, voča i jagoda, nezgusnuto; medovina:

iz a) u buradima:
vina iz banovina: Dunavske, Primorske, 
Dravske, Savske, Moravské, Drinske, Zet- 
ske i Vardarske dolazeéa iz Jugoslavije, uz 
uverenje o poreklu izdato od jugoslovenskog 
nadleštva za tu svrhu ovlaščenog ....

210'—



550 Sbírka zákonů a nařízení, č. 7Q.

Číslo
československého 
celního sazebníku

Pojmenování zboží Celní sazba
Kč

ex b) v lahvích:

vína z banovin Dunajské, Přímořské, Dráv- 
ské, Sávské, Moravské, Drinské, Zetské a 
Vardarské a přicházející z Jihoslavie, jsou-li 
doprovázena osvědčením původu vydaným 
jihoslovanským úřadem k tomu oprávně­
ným ...............................................................

za 100 kg

420'—

ex 118 Masité droby:

salám t. z v. petrinjský .......... 850'—

ex 119 Sýry:

ex a) jemné stolní:

trapistský ............

ex b) ostatní:

bohinjský, somborský a kaškavalj ....

294'—

210'—

ex 121 Ryby výslovně nejmenované, nasolené, uzené, su­
šené :

ex a) nasolené:

ryby mimo-tresku, nasolené ..... 

ex b) ostatní:
ryby mimo tresku, sušené ......

beze cla

beze cla

ex 131 Poživatiny v krabicích, lahvích a podobných nádo­
bách neprodyšně uzavřené (mimo poživatiny jme­
nované pod čís. 114, 126 a 127):

sardinky v oleji.....................................................

sardelová očka v oleji, s kapary........................

sardelové řízky v oleji nebo slané vodě, v ple­
chových krabicích o váze přes 5 kg, dovážené 
na zvláštní povolení továrnami na rybí konservy 
k dalšímu zpracování pod dozorem...................

360'—

360'—

180'—

ex 162 Orseille, persio; indigo; košenila (červec nopálový) ; 
výtažek ze dřeva kaštanového; výtažek ze dřeva 
kvebrachového; výslovně nejmenované výtažky 
tříslové:

výtažek ze dřeva dubového nebo ze dřeva kašta­
nového, bez přísad ............

výtažek škumpinový ..........

beze cla

8'—



Sbírka zákonů a nařízení, č. 79. 551

Broj ^
čehoslovačke 

carinske tarife
Naimenovanje robe

Carinska stopa
Kč

iz b) u flašama:
vina iz banovína: Dunavske, Primorske, 
Dravske, Savske, Moravské, Drinske, Zet- 
ske i Vardarske dolazeca iz Jugoslavije, uz 
uverenje-o poreklu izdato od jugoslovenskog 
nadleštva za tu svrhu ovlaščenog . . . .

od 100 kgr.

420'—

iz 118 Kobasice od mesa:

salama, tako zvana petrinjska............................. 850'—

iz 119 Sirevi:

iz a) fini stolní:

trapist........................................... • •

iz b) ostali:
bohinjski, somborski i kaškavalj ....

294'—

210 —

iz 121 Ribe naroěito nepomenute, sol jene, nadimljene, su­
šené :

iz a) soljene:
ribe soljene, izuzev trske (bakalara) . . .

iz b) ostale:
ribe sušene, izuzev trske (bakalara) . . .

slobodno

slobodno

iz 131 Jela u hermetički zatvorenim kutijama, flašama i 
sličním sudovima (izuzev pomenutih u br. 114, 126 
i 127):

sardine u ulju . . ....................................... •

sardele savijene u prsten u ulju, sa kaprom . .

pruženi fileti od sardela u ulju ili slanoj yodi 
u zatvorenim limenim kutijama, u ukupnoj te- 
žini preko 5 kgr., uz naročitu dozvolu tvornicama 
ribljih konzervi za dalju preradu, pod kontrolom

360'—

360'—

180'—

iz 162 Orsej, persio; indigo; košenil; ekstrakt od kesteno- 
vog drveta; ekstrakt od kvebraho drveta; ekstrakti 
za štavljenje, naroěito nepomenuti:

iz b) ekstrakt od hrastovog ili kestenovog drveta, 
bez dodataka ... ..................................

rujev ekstrakt

slobodno

8'—



552

číslo
československého 
celního sazebníku

ex 329

ex 428

ex 546

ex 600

Sbírka zákonů a nařízení, č. 79.

Pojmenování zboží Celní sazba 
Kč

Poznámkak saz. čís. 298, 299 a 300. za 100 kg

Oznámení, plakáty a brožury, doporučující ná­
vštěvu jihosloyanských turistických míst, lázní 
nebo propagující cizinecký ruch v Jih oslavil vů­
bec, projednávají se bez ohledu na rozsah 
anonční části beze cla podle saz. čís. 647.

československá vláda si vyhražuje přiznati 
zmíněnou výhodu jiným tarifním řešením.

Kůže hovězí a koňská, vydělaná jinak než na způ­
sob podešvic, též úplně upravená, avšak nelakovaná:

ex a) barvy přírodní nebo černá:
hlazenice černá, dovážená přes celní úřady 
stanovené vzájemnou dohodou smluvních 
stran ..... 700‘—-

Surové železo; železo a ocel, staré přelámané nebo 
v odpadcích k tavení a sváření:
ex c) ferromangan, ferrosilicium (50 až 90% si­

licia), ferrochrom, ferronikl, ferrowolfram, 
ferromolybden, feřrovanadium, ferroalumi- 
nium:
ferrosilicium (30 až 95% silicia) . , beze cla

Elektrické uhlíky: 
ex b) jiné:

1. váží-li kus 3 kg nebo více ...... 24'—

Sloučeniny vápníku, strontia, barya a hořčíku, vý­
slovně jmenované:

m) dusíkaté vápno (kaleiumcyanamid) . „ . 21'—
z hrubé váhy



Sbírka zákonů a nařízení, č. 1B. 553

Broj v
čelioslovačke 

carinske tarife
Naimenovanje robe

Cariniska stopa
Kč

Napomena uz tar. br. 298, 299 i 300.
Objave, plakate i brošure, kojima se preporučuje 

poseta jugoslovenskih turističkih města, kupa- 
lišta ili uopšte propagira stranački promet u Ju- 
goslaviji cariniče se bez obzírá na veličinu oglas- 
nog děla slobodno od carine po tar. br. 647.

čehoslovačka vlada zadržava právo da može 
dati pomenutu povlasticu i drugim tarifskim re- 
šenjem.

od 100 kgr.

iz 329 Govedja i konjska koza činjena na drugi náčin nego 
sto se činí djon, pa i pripremljena, ali nelakovana:

iz a) u prirodnoj boji ili crno obojena:
blank koža, crno obojena, uvezena preko 
carinarnica utvrdjenih uzajammm sporazu- 
mom ugovornih strana 700 —

iz 428 Sirovo gvoždje; gvoždje i čelik, staro polomljeno i 
u otpatcima za topljenje i spajanje:
iz c) feromangan, ferosilicijum (50 do 90% sili- 

cijuma), ferohrom, feronikl, ferovolfram, 
feromolibden, ferovanadijum, feroalumini- 
jum:
ferisilicijum (30 do 95% silicijuma) . . - slobodno

íz 546 Električni ugljeni: 
iz b) ostali:

1. u komadu od 3 kgr. i vise....................- 24 —

iz 600. i
Jedinjenja kalcijuma, stroncijuma, bar i j uma i mag- 

nezijuma, naročito pomenuta:
m) kalcijumcijanamid 21'—

od bruto težine



554 Sbírka zákonů a nařízení, č.

Příloha B.

Cla při dovozu na lízemí království Jiliosiavie.

Číslo
jihoslovanského 

celního sazebníku
Pojmenování Celní sazba 

ve zlatých dinárech

ex 9 Luštěniny a zelenina, sušené nebo jinak obyčejně 
upravené, též rozmělněné, ale nemleté; v láku,

- slané vodě nebo octu, je-li v sudech nebo podob­
ných nádobách o celkové váze nejméně 5 kg:
ex 2. Zelí, okurky, rajská jablka, paprika, mimo 

tlučenou a mletou a veškerá ostatní nejme­
novaná zelenina:

za 100 kg

kyselé okurky 12’50

ex 42 Řepa cukrová a čekanka, též rozmělněné a lisované: 
Čekanka, též rozmělněná a lisovaná:

2. sušená 5 —

121 Pivo všech druhů:

1. v sudech ........... 30’—
2. v lahvích ............ r . . 40'—

ex 143 Konservy potravinové, jinde nejmenované, též v ne­
prodyšně uzavřených nádobách:
ex 1. Rostlinné i ovocné konservy jinde nejmeno­

vané ani jinde nezahrnuté:

Konservy okurkové o hrubé váze. přes 5 kg 40'—

277 Hladké bavlněné tkaniny:
1. Váží-li 1 m2 více než 120 gramů a je-li v 1 cm2 

v útku a osnově:
a) 50nití a méně................... .... 120'—
b) více než 50 až 80 nití .................................. 140'—
c) více než 80 nití............................................

2. Váží-li 1 m2 více než 60 až 120 gramů a je-li 
v 1 cm2 v útku a v osnově:

180'—

a) 50 nití a méně ........... 180'—
b) více než 50 až 80 nití ........ 180'—
c) více než 80 nití....................................... 200'—

3. Váží-li 1 m2 60 gramů neb méně a je-li v 1 cm2 
v útku a osnově:

-

a) 50 nití a méně ..... . 200'—
Závoje .... ........ 180'— '



Sbírka zákonů a nařízení, č. 79. 555

Prilog B.

Carine pri uvozu na teritoriju Kraljevine Jugoslavije.

Broj
jugoslovenske 
carinske tarife

Naimenovanje Carinska stopa 
u zlatnim dinarima

iz 9 Varivo i povrée osušeno ili na drugi náčin prosto pri- 
premljeno pa i usitnjeno ali nemleveno; u salamuri, 
slanoj vodí ili siréetu, ako je u buradima ili sličním 
sudovima u ukupnoj težini najmanje 5 kgr.:
iz 2. Kupus, krastavci, patlidžani, paprika, izuzev 

tucane i mlevene i sve ostalo nepomenuto 
povrée:

od 100 kgr.

kiseli krastavci............................................ 12'50

iz 42 Šecerna řepa i cihorija, pa i usitnjeni i presováni: 
Cihorija, pa i usitnjena i presovaná:

2. Sůva................................................................ S'—

121 Pivo sviju vrsta: *
1. u buradima........................................................... 30'—
2. u bocama........................................................... 40'—

iz 143 Konzervě za jelo na drugom městu nepomenute pa 
i u hermetički zatvorenim sudovima:
iz 1. Biljne i vocne konzervě na drugom městu ne­

pomenute, a niti se na drugom městu podra- 
zumevaju:
Konzervě od krastavaca, u ukupnoj težini
preko 5 kgr..................................................... 40'—

277 Glatke pamučne tkanině:
1. Koje u 1 m2 imaju težine preko 120 grama i u

1 sm2 u potki i osnovi:
a) 50 žica i man je....................................... .... 120'—
b) preko 50 do 80 žica ... .................... 140'—
c) preko 80 žica . . .........................................

2. Koje u 1 m2 imaju težine preko 60 do 120 grama 
i u 1 sm2 u potki i osnovi:

180'—

a) 50 žica i man je . ......................................... 180'—
b) preko 50 do 80 žica....................................... 180'—
c) preko 80 žica.................................................

3. Koje u 1 m2 imaju težine 60 grama i manje 
i u 1 sm2 u potki i osnovi:

200'—

a) 50 žica i manje ............................................. 200'—
Šlajeri (vela) .................................................. 180'—

72



556 Sbírka zákonů a nařízení, č. 7f|.

Číslo
jihoslovanského 

celního sazebníku
Pojmenování Celní sazba 

ve zlatých dinárech

b) více než 50 až 80 nití ........
za 100 kg

200 —
c) více než 80 nití .......... 240'—

ex 293 Přediva z juty, manily, novozélandského lnu a ostat-
nich rostlinných vláken z čís. 288, mimo vlákna 
z čís. 290, jednopramenná:
ex 1. čís. 7 nebo méně, po anglicku: 

ex a) surová:
vazače pro snopy z manilové a sisalové
příze...................................................... 5'—

ex 2. přes čís 7: 
ex a) surová:

vazače pro snopy z manilové a sisalové 
příze ..................................................... 6'—

ex 294 Přediva z juty, manily, novozélandského lnu a ostat-
nich rostlinných vláken z čís. 288, mimo vlákna 
z čís. 291, vícepramenná:
ex 1. čís. 7 neb méně, po anglicku: 

ex a) surová:
vazače pro snopy z manilové a sisalové 
přízff..................................................... 7'—

ex 2. přes čís. 7: 
ex a) surová:

vazače pro snopy z manilové a sisalové 
příze ...................................................... 8'—

ex 296 Tkaniny lněné, ramiové, konopné a z ostatních rošt-
linných vláken z čís. 288, mimo výslovně jmeno­
vané :

2. Které mají více než 18 až 36 nití v útku 
a v osnově v 1 cm2....................................... 120'—

3. Které mají více než 36 až 60 nití v útku 
a v osnově v 1 cm2....................................... 270'—
Tkaniny lněné k výrobě matrací................... 260'—

4. Které mají více než 60 nití v útku a v osnově
v 1 cm2 ... ............................................ 350'—
Tkaniny lněné k výrobě matrací................... 340'—

306 Koberce na podlahu:

1. Tkané na způsob sametu ........ 160'—
2. Ostatní .............. ' 120'—



Sbírka zákonů a nařízení, č. 79- 557

Broj
jugoslovenske 
carinske tarife

Naimenovanje Carin.ska stopa 
u zlatnim dinarima

b) preko 50 do 80 žica........................ ....
c) preko 80 žica ...........

od 100 kgr. 
200'—
240'—

iz 293 Přediva od jutě, manile, njuselandskog lana i ostalih 
biljnih vlakana iz Br. 288; izuzev onih iz Br. 290, 
jednožična:
iz 1. Ho 7 i manje, po engleskoj numeraciji: 

iz a) sirova:
přediva, od manile i sizala, za vezivanje 

snopova ...........

iz 2. Preko H° 7: 
iz a) sirova:

přediva, od manile i sizala, za vezivanje 
snopova .................................................

5'—

6'—

iz 294 Přediva od jutě, manile, njuselandskog lana i ostalih 
biljnih vlakana iz Br. 288, izuzev onih iz Br. 291, 

višežična:
iz 1. Ho 7 i manje, po engleskoj numeraciji:

iz a) sirova:
přediva, od manile i sizala, za vezivanje 

snopova .................................................
iz 2. Preko H° 7:

iz a) sirova:
přediva, od manile i sizala, za vezivanje 

snopova .................................................

7'—

8'—

iz 296 Tkanině od lana, ramije, kudelje i ostalih biljnih 
vlakana iz Br. 288, izuzev naročito pomenutih:

2. Koje imaju preko 18 do 36 žica u potki i osnovi
u 1 sm2................................................................

3. Koje imaju preko 36 do 60 žica u potki i osnovi 
u1sm2 ..............
Tkanině od lana za izradu dušeka (matraca)

4. Koje imaju preko 60 žica u potki i osnovi
u 1 sm2.................................. ....
Tkanině od lana za izradu dušeka (matraca)

120'—

270'—
260'—

350'—
340'—

306 Prostirači za pod:

1. Tkáni u vidu somota.......................................

2. Ostali........................ .... ............................. .... ,

160'—

120'—

72*



558 Sbírka zákonů a nařízení, č. 7@.

Číslo
jihoslovanského 

celního sazebníku
Pojmenování Celní sazba 

ve zlatých dinárech

315 Koberce na podlahu:
za 100 kg

1. Obyčejné ...o ......... . 150‘—

2. Jemné:
a) tkané na způsob sametu . ......................... 600'—

b) jinak tkané................................................ . 350'—

ex 316 Houně (hrubé pokrývky), váží-li 1 m2 více než 700 g:

Pokrývky z odpadků, váží-li 1 m2 více než 700 g 120'—

Houně přírodní barvy šedivé, váží-li 1 m2 více než 
700 g, též s barevnými pruhy na okraji . . . 200'—

317 Vlněné tkaniny, mimo výslovně jmenované, váží-li
1 m2:

1. Více než 700 g .......... . 180'—
2. Více než 500 až 700 g . ............................. 230'—
3. Více než 300 až 500 g . . . ................... 280'—
4. 300 g nebo méně ............................................ 300'—

ex 339 Zboží prýmkářské, prýmkářské a knoflíkářské vý-
robky, též na podkladu ze dřeva, kosti, rohu, oby­
čejných kovů neb obyčejných hmot:

ex 2. Polohedvábné:
z umělého hedvábí........................ .... 800'—

ex 348 Výrobky z napuštěných nebo natřených tkanin mimo
výrobky sedlářské a brašnářské:

1. Nespojené neb spojené s obyčejnými jemnými 
hmotami:
ex b) ostatní:

Pokrývky z tkanin z čís. 346, též sešívané, 
i s kroužky, řemeny, provázky, přezkami 
a pod............................................................ 160'—

ex 365 Fezy: za kus

2. Bez třapce........................ .... ............................ beze cla

ex 370 Kůže vydělaná i dále upravená: *

1. Podešvice a kůže vydělané na způsob podešvic:

a) hřbety (croupons) ............................. .... .

za 100 kg
130'—

b) ostatní............................. ... . . 90'—



Sbírka zákonů a nařízení, Č. 79. 559

Broj
jugoslovenske 
carinske tarife

Naimenovanje Carinska stopa 
u zlatnim dinarima

Prostirači za pod:
od 100 kgr.

315
1. Prosti ................................................................
2. Fini:

150'—

a) tkáni u vidu somota ................................... 600'—

b) na drugi náčin tkáni.................................. 350 —

iz 316 Čebad (grubi pokrivači) u težini u 1 m2 preko 
700 grama:
Pokrivači od otpadaka, u težini u 1 m2 preko

700 grama ....... i .... .
Čebad prirodno sivá u težini u 1 m2 preko

120'—

700 grama, pa i sa obojenim bordurnim pru-
200'—gama............................. .................................. ....

317 Vunene tkanině izuzev naročito pomenutih, koje 
u 1 m2 imaju težine:

1. Preko 700 grama.................................. 180'—
2. Preko 500 do 700 grama.............................. 230'—
3. Preko 300 do 500 grama.............................. 280'—
4. 300 grama ili manje....................................... 300'—

iz 339 Pozarnanterija, pozamanterijske i dugmetarske 
izrade, pa í na podlozi od drveta, kosti, roga, 
prostih metala ili prostog materijala:

iz 2. Polusvilene:
od veštačke svile.................................. .... . 800'—

iz 348 Izrade od natopljenih i premažanih tkanina, izuzev 
sedlarske i torbarske izrade:

1. Bez veze, ili u vezi s prostim i finim mate­
ři jal om:

iz b) ostale:
Pokrivači od tkanina iz Br. 346, pa i šivenjem 

sastavljeni, i sa alkama, kajišima, konop-
čičima, kopčama i sličním snabdeveni . . 160'—

iz 365 Fesovi: od komada
2. Bez kičanke ...................................................... slobodno

iz 370 Koza, činjena pa i dalje u rad jen a:
1. Djon i kože činjene na náčin na kóji se čini

od 100 kgr.djon:
a) u kruponima.................................. 130 —
b) ostalo ....................................... .... 90'—
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číslo
jihoslovanského 

celního sazebníku
Pojmenování Celní sazba 

ve zlatých dinárech

ex 435 Výrobky jinde nejmenované:
1. Surové:

ex a) nespojené nebo spojené s obyčejnými hmo­
tami :

za 100 kg

pípy k sudům . ............................................

2. Mořené, barvené, lakované, leštěné, pokosto- 
vané:
ex a) nespojené nebo spojené s obyčejnými hmo­

tami :

50 —

pípy k sudům................................................

Poznámka k saz. čís. 455, 472 a 473:
Oznámení, plakáty a brožury, doporučující ná­

vštěvu československých turistických míst, lázní 
nebo propagující cizinecký ruch v Českosloven­
sku vůbec, projednávají se bez ohledu na rozsah 
anonční části podle saz. čís. 455 beze cla.

90 —

ex 494 Cihly, tašky a dlaždice:
1. Z ohnivzdorných hmot:

ex b) ze šamotu, dinasu, bauxitu, magnesitu 
a podobných hmot:

cihly z dinasu............................. .... r—

504 Výrobky jinde nejmenované:

1. Z porculánu a hmot porculánu podobných:

a) bílé nebo jednobarevné, bez reliéfních ozdob
b) vícebarevné, vzorkované, s okrasnými ča­

rami nebo barevnými okraji, zlacené, stří­
břené, bronzované, potažené leskem, s relief-

25-—

nimi ozdobami........................ ....

2. Z jiných keramických hmot:

40'—

a) bílé nebo jednobarevné, bez reliéfních ozdob

b) vícebarevné, vzorkované, s okrasnými ča­
rami nebo barevnými okraji, zlacené, stří­
břené, bronzované, potažené leskem, s relief-

20'—

nimi ozdobami ........... 35'—

ex 512 Drátové sklo i žlábkované v tabulích a deskách, skle­
něné tašky, dlažební desky a kostky:

2. Ostatní .............. 10'—



Sbírka zákonů a nařízení, ě. 7®. 561

Broj
jugoslovenske 
carinske tarife

Naimenovanje
Carinska stopa 

u zlatnim dinarima

Izraďe na drugom městu nepomenute:

1. Sirové:
iz a) bez veze, ili u vězí s prostim materijalom:

od 100 kgr.
iz 435

slavine za burad............................................
2. Zaluživane, bojene, lakované, politirane, firni- 

nisovane:
iz a) bez veze, ili u vezi s prostim materijalom:

50'—

slavine za burad............................................

Napomena uz tar. br. 455, 472 i 473:
Objave, plakate i brošure, kojima se preporučuje 

poseta čehoslovačkih turističkih města, kupa- 
lišta ili uopšte propagira stranački promet 
u čehoslovačkoj cariniče se bez obzira na veli­
činu oglasnog děla po tar. br. 455 slobodno od

90‘—

carine.

iz 494 Cigle, crepovi i čeramida:
1. Od mateři jala u vatri postojanog:

iz b) od samota, dinasa, bauksita, magnezita 
i sličnog materijala:

cigle od dinasa....................................... .... r—

504 Tzrade na drugom městu nepomenute:

1. Od porculana i materija sličnih porculanu:

a) bele ili jednobojne, bez reljefnih ukrasa . .
b) višebojne, šarane, s ukrasnim linijama ili 

ivicama u boji, pozlacené, posrebrene, bron-

25'—

zovane, prevucene listerom, sa reljefnim
40'—ukrasima............................. ....

2. Od ostalog keramičkog materijala:

a) bele ili jednobojne, bez reljefnih ukrasa . . 20'—

- b) višebojne, šarane, s ukrasnim linijama ili 
ivicama u boji, pozlacené, posrebrene, bron­
zované, prevucene listerom, sa reljefnim
ukrasima ...................................................... 35'—

iz 512 Staklo sa žicom i brazdasto staklo u tablama ili listo- 
vima, stakleni crep, ploče i kocke za patosanje:

2. Ostalo ............................................ .... 10'—



562 Sbírka zákonů a nařízení, č. 7g).

Číslo
jihoslovanského 

celního sazebníku
Pojmenování Celní sazba 

ve zlatých dinárech

521 Skleněné nádobí . . ............................. ....

1. Obyčejné:

za 100 kg

a) zelené nebo hnědé .......... 20'—
b) bílé a polobílé, průhledné ....... 26'—
c) bílé neprůhledné, ve hmotě barvené nebo po­

tažené bílým neprůhledným neb ve hmotě
barveným sklem ............................................

d) které foukáním do forem nabylo reliéfové 
ozdoby a žlábkovaného nebo zrnitého po­
vrchu ; se zátkou na způsob křišťálu; s brou-

31'—

šeným dnem................................................

2. Broušené, leštěné, matované, kyselinou leptané

47'—

nebo na jiný způsob ryté..................................

3. Malované, zlacené, stříbřené, z ledního neb cra-

63'—

quelé skla.......................................................... 90'—

4. Z vyřezávaného křišťálového skla................... 100'—

ex 523 Výrobky jinde nejmenované:
1. Umělé květiny, sošky, figury a figurky a ostatní

přepychové a galanterní výrobky...................

ex 3. Ostatní:

b) malované, zlacené, stříbřené, z ledního a

400'—

craquelé skla .................................................

ex c) z ostatního skla jinak opracovaného:
Koule a stínidla k lampám, stínidla a tuli­

pány k elektrickým žárovkám, reflek­
tory k lampám a žárovkám, ochranná 
skla různých tvarů, která se umísťují 
k ochraně před bezprostředním světlem 
nebo k mechanické ochraně přes nebo

90'—

pod světelný zdroj.................................. 60'—

ex 560 Nádobí z kujného železa a litiny:
2. Z litiny:

b) opracované ..................................................... 35'—

ex 562 Nádobí a výrobky z plechu jinde nejmenované:

ex 5. Zcela nebo z části potažené niklem, 
mědí nebo hliníkem nebo slitinami těchto 
kovů, též spojené s jemnými hmotami:

poniklované podnosy ....... 130'—



Sbírka zákonů a nařízení, c. 79. 583

Broj
jugoslovenske 
carinske tarife

Naimenovanje Carinska stopa 
u zlatnim dinarima

521 Stakleno posudje: od 100 kgr.

1. Obično:
a) zeleno ili mrko....................................... .... 20'—
b) bélo ili polubelo, providno........................ 26'—
c) bélo neprovidno, u masi obojeno ili prevu- 

čeno belim neprovidnim ili u masi obojenim 
staklom.................................. .... sr—

d) koje je duvanjem u kalupima dobilo reljefne 
ukrase i brazdastu ili zrnastu površími; sa 
zapušačem kristalno uobličenim; sa bruše- 
nim dnom............................. ........................ AT—

2. Brušeno, polirano, matirano, kiselinom ili na 
drugi náčin gravirano........................ .... 63'—

V 3. Malano, pozlaceno, posrebreno, od ledenog i ispu- 
canog stakla .................... ....... 90'—

4. Od rezanog kristalnog stakla............................. 100'—

iz 523 Izrade na drugom městu nepomenute:
1. Veštačko cvece, státnice, figuře i figurice, 

i druge luksuzne i galanterijske izrade . . . 400'—

iz 3. Ostale:

b) malane, pozlacené, posrebrene, od ledenog 
i ispucanog stakla....................................... 90'—

iz c) od stakla na drugi náčin obradjenog:
Kugle i šeširi za lampě; šeširi i lale za 

električne sijalice; reflektori za lampě 
i za električne sijalice; záštitna stakla 
različito uobličena koj a se, rádi záštitě 
od neposredne světlosti ili rádi meha- 
ničke záštitě, stavljaju preko ili ispod 
izvora světlosti........................ .... . 60'—

iz 560 Posudje od kovnog i livenog gvoždja:
2. Od livenog gvoždja:

b) obřadjeno ..................................................... 35'—

iz 562 Posudje i izrade od lima na drugom městu nepome­
nute:

iz 5. Prevučene sasvim ili delom niklom, bakrom 
ili aluminijumom ili njihovim legurama, pa 
i u vezi s finim mateřijalom:

poslužavnici prevučeni niklom................... 130'—
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číslo
jihoslovanského 

celního sazebníku
Pojmenování Celní sazba 

ve zlatých dinárech

ex 585 Galanterní výrobky, též spojené s obyčejnými nebo 
jemnými hmotami:

ex 2. Ostatní:
vlásenky, sponky na vlasy, spínací špendlíky, 

napínáčky, náprstky, knoflíky ke kalhotám, 
stiskací knoflíky, háčky a očka, přezky ke 
kalhotám a vestám, sponky ke šlím a pod­
vazkům, patentní otvírače plechových kra-

za 100 kg

bic, drátěné a plechové spony na spisy . . 160'—

ex 686 Hudební nástroje:

6. Housle, tambury, citery a jiné podobné nástroje
7. Plechové nástroje, klarinety, flétny, fagoty, ho-

150'—

boje a podobné dechové nástroje ..... 150'—

Cla při vývozu z území království Jihoslavie.

Číslo
jihoslovanského 

celního sazebníku
Pojmenování Celní sazba 

ve zlatých dinárech

ex 20 Staré železo:
za 100 kg

Odpadky bílého plechu . beze cla



Sbírka zákonů a nařízení, č. 79. 585

Broj
jugoslovenske 
carinske tarife

Naimenovanje Carinska stopa 
u zlatnim dinarima

íz 585 Galanterii ske izrade, pa i u vězí s prostim i finim 
mateři jalom:

od 100 kgr.

iz 2. Ostale:
ukosnice, igle i navojci za uvojke, igle sigur- 

nosti, klinčiči za crtače table, naprstci, dug- 
mad za pantalone, dugmad koja se utiski- 
vanjem zakopčavaju, kopče, predjice za pan­
talone i prsnike, predjice za naramnice 
(uprtače) i podvezice, patentotvarači za li- 
mene kutije; spone od žice i lima za vezi- 
vanje akata . . . ■................................. 160'—

iz 686 Muzički instrumenti:

6. Violině, tambure, citre i drugi slični instrumenti 150'—
7. Instrumenti od lima, klarineti, flaute, fagote, 

oboi i slični instrumenti za duvanje ....
\

150'—

Carine pri izvozu sa teritorije Kraljevine Jugoslavije.

Broj
jugoslovenske 
carinske tarife

ÍZ 20 Staro gvoždje:

Naimenovanje Carinska stopa 
u zlatnim dinarima

od 100 kgr.

Otpatci od belog lima slobodno
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Příloha C.

Veterinární úmluva.

článek 1.
Dovoz zvířat (jednokopytníků, přežvý- 

kavců, vepřového bravu, drůbeže), zvířecích 
surovin a produktů a vůbec všech vý­
robků a předmětů, jimiž lze přenésti nakažli- 
vinu zvířecích nákaz z území jedné smluvní 
strany na území druhé strany, může býti 
omezen na pohraniční stanice zvláště vyjme­
nované a tam podroben zvěrolékařské pro­
hlídce státem, ha jehož území dovoz se má 
díti.

Č 1 á n e k 2.
Zvířata vyjmenovaná ve článku prvém, aby 

mohla býti připuštěna k dovozu, musí býti 
provázena osvědčením původu a o zdravot­
ním stavu, vydaným příslušným místním 
úřadem a dávajícím možnost zjistiti jejich 
totožnost, jejich přesný původ a místo jejich 
určení.

Mimo to státní nebo k tomuto účelu státem 
zvláště zmocněný zvěrolékař má prohlédnouti 
zvířata bezprostředně před jejich naložením 
do vozů nebo před naloděním a potvrditi na 
jejich osvědčení původu a o zdravotním stavu, 
že je shledal zdravými a nepodezřelými a že 
obec původu, jakož i ona, kterou eventuelně 
zvířata prošla, aby se dostala na místo svého 
naložení, byla v době odeslání, s výjimkou 
tuberkulosy, bez zvířecích nákaz, které dlužno 
oznámiti a jež by mohly býti přeneseny na 
zvířata uvedená v osvědčení.

Jde-Ii o zvířata, u nichž se může vyskyt- 
nouti

a) mor skotu nebo plicní nákaza skotu;

b) nákaza hřebčí, mor vepřů (nákaza 
vepřů), neštovice ovčí;

c) slíntavka a kulhavka; budiž potvrzeno, 
že tyto nákazy nevyskytly se ani v obci pů­
vodu, ani v sousedních obcích, a to:

u nemocí uvedených pod písmenou a) v po­
sledních 6ti měsících (mimo vepřový brav, pro 
který zkrácena je doba na 40 dnů);

pod písmenou b) v posledních 40ti dnech;
pod písmenou c) nejméně v posledních 30ti 

dnech.
Doba platnosti osvědčení stanovena je na 

10 dnů. Uplyne-li tato doba za dopravy úze-

Prilog C.

Veterinární sporazum.

o 1 a n 1.
Úvoz stoke (jednokopitara, preživara, svin- 

ja, pernate živině), sirovina, proizvoda stoč- 
nog- porekla i uopšte švih proizvoda i pred- 
meta, kóji mogu biti nosioci uzročnika stoč- 
nih zaraza, sa oblasti jedne Ugovorne straně 
u oblast druge može biti ograničen na naročito 
odredjene pogranične stanice i tu podvrgnut 
veterinarnoj kontroli od straně državě u koju 
se ovaj úvoz vrši.

č 1 a n 2.
životinje označené u članu prvom, da bi im 
se Úvoz dopustio, moraju biti snabdevene uve- 
renjem o poreklu i o zdravlju izdatom od nad- 
ležne mestne vlasti, kojim se može utvrdí ti 
njihov identitet, njihovo tačno poreklo i město 
njihovog opredeljenja.

Osim tóga državni ili državom u tu svrhu 
naročito ovlaščeni veterinář mora, posle pre- 
gleda životinja neposredno pre njihovog uto- 
vara u vagone ili lad je, na njihovom uve- 
renju o poreklu i, zdravlju potvrditi, da ih je 
našao zdravím i nesumnjivim i da je opština 
porekla kao i ona kojom su životinje, da bi 
stigle u město njihovog utovara, eventualno 
prošle, bila u vřeme njihovog otpravljanja, 
slobodna od stočnih zaraza, čija je prijava 
obavezna, i prenošljivih na životinje nave­
dené u uverenju (izuzimajuči tuberkulózu).

Ako su u pitanju životinje podložně:

a) govedjoj kugi ili zaraznom zapal jen ju 
pluča kod goveda;

b) pastuvskoj zarazí, svinskoj kugi (za­
raznom zapaljenju pluča i creva kod svinja 
i svinjskoj zarazí), ovčijim boginjama;

c) šapu i ustobolji; morače se potvrditi da 
se nisu ni u opštini porekla, ni u susednim 
opštinama ove bolesti pojavile i to:

pod a) za poslednjih šest meseci (izuzima­
juči kod svinja za koje se ovaj rok smanjuje 
na 40 dana);

pod b) za poslednjih 40 dana;
pod c) za najmanje 30 poslednjih dana.

Rok važenja ovih uverenja utvrdjen je na 
10 dana. Ako ovaj rok protekne za vřeme
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mim státu původu, platnost tohoto potvrzení 
může býti po prohlídce zvířat prodloužena na 
stejnou dobu státním nebo k tomu účelu stá­
tem zvláště zmocněným zvěrolékařem. Výsle­
dek prohlídky a důvod prodloužení platnosti 
budiž zaznamenán na osvědčení. Uplynula-li 
doba za dopravy územím některého třetího 
státu, osvědčení považuje se za platné až do 
příjezdu zásilky na hranice státu určení.

Jednokopytníci a skot mají míti jednotlivá 
osvědčení; pro ovce, kozy, brav vepřový a drů­
bež připouští se osvědčení hromadná.

článek 3.
Zjištění vztekliny u psů a koček nemůže 

překážeti, aby vydáno bylo osvědčení pro 
ostatní domácí zvířata; rovněž zjištění praši­
viny u ovcí a koz nemůže překážeti, aby vy­
dáno bylo osvědčení původu a o zdravotním 
stavu pro jednokopytníky a obráceně.

Ojedinělé případy snětí slezinné, sněti še- 
lestivé, červenky vepřového bravu a puchý- 
řiny jednokopytníků a skotu v obci původu 
nemohou překážeti, aby — mimo pro zvířata 
dvorců, prohlášených zamořenými -—■ bylo vy­
dáno osvědčení; tyto případy jest však uvésti 
v osvědčení.

Článek 4.
Zvířecí suroviny a živočišné výrobky, aby 

mohly býti k dovozu připuštěny, mají býti 
provázeny osvědčením původu a o zdravotním 
stavu, dle něhož lze zjistiti jejich totožnost a 
které obsahují prohlášení státního neb k tomu 
účelu státem zmocněného zvěrolékaře, že tyto 
předměty jsou svým původem prosty nakažli­
vých nemocí.

Toto osvědčení nebude vyžadováno, jest­
liže tyto výrobky byly ošetřeny takovým způ­
sobem, který považuje se s hlediska zvěrolé- 
kařské profylaxe za dostatečný. Rovněž mo­
hou býti k dovozu připuštěny bez osvědčení 
původu a o zdravotním stavu a nebudou pod­
robeny žádnému omezení z důvodů veterinár­
ních výrobky mléčné (sýr, máslo), jakož 
i vejce.

článek 5.
Zabitá zvířata, maso čerstvé, chlazené nebo 

mrazené, tuky (sádlo hřbetní,. sádlo vnitřní, 
sádlo přeškvařené atd.) a všechny masné vý­
robky, určené k výživě, musí býti,- aby mohly 
býti připuštěny k dovozu, provázeny osvědče­
ním, vydaným státním nebo k tomu účelu stá­
tem zmocněným zvěrolékařem, potvrzujícím, 
že zvířata, z nichž pocházejí, byla před poráž-

transporta kroz oblast zemi je porekla, vážen je 
ovoga uverenja rnože se produžiti za isti to- 
liki period a po pregledu životinja od straně 
državnog ili državom u tu svrhu naročito 
ovlašcenog’ veterinara. Resuitat pregleda i raz- 
log produženja zabeležice se na uverenju. Ako 
rok protekne tokom transporta kroz oblast 
neke treče državě, uverenje ce važiti do do- 
laska pošiljke na granicu zernlje opredeljěnja.

Za jednokopitare i goveda izdavače se po- 
jedinačna a za ovce, koze, sviň je i pernatu ži­
vinu zajednička uverenja.

č 1 a n 3.
Postojanje běsnila kod pasa i mačaka neče 

sprečavati izdavanje uverenja za ostale do- 
rnače životinje. Isto tako i postojanje šuge 
kod ovaca i koza neče sprečavati izdavanje 
uverenja o poreklu i zdravlju za jednokopi­
tare i obratno.

Sporadični slučajevi prostřela, šuštavca, 
crvenog větra kod svinja, polně zaraze jedno- 
kopitara i goveda u opštinama porekla neče 
sprečavati izdavanje uverenja, izuzimajuci za 
životinje iz zaraženih dvorišta, ali ovi sluča­
jevi moraju biti pomenuti.

Č 1 a n 4.
Sirovine i proizvodi stočnog porekla, da bi 

im se úvoz dopustio, moraju biti snabdeveni 
uverenjem o poreklu i zdravlju, kojím če se 
moči utvrditi njihov identitet i koje če sa- 
državati izjavu državnog ili od državě u tu 
svrhu ovlašcenog veterinara da su ovi proiz­
vodi po svojoj provenienci ji slobodni od za- 
raznih bolesti.

Ovo uverenje neče se tražiti, ako su ovi 
proizvodi bili podvrgnuti postupku kojí se, 
s gledišta veterinárně profilakse, smatra kao 
dovoljan. Bez uverenja o poreklu i zdrávlju 
dozvoljavače se i zbog zdravstveno veterinar- 
nih razloga neče se ograničavati úvoz mlečnih 
proizvoda (sira, maslaca) kao i jaja.

č 1 a n 5.
Zaklana stoka, sveže, rashladjeno i zaled- 

jeno meso, masti (slanina, sálo, mast itd.) 
i svi mesnati proizvodi namenjeni ishrani, da 
bi im se úvoz dopustio moraju biti snabde­
veni uverenjem izdatim od državnog ili od 
državě u tu svrhu ovlaščenog veterinara, da 
su životinje, od kojili proizlaze, bile pre i posle 
klanja podvrgnute propisnom veterinarskom
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kou a po ní prohlédnuta zvěrolékařem přede­
psaným způsobem a že maso bylo shledáno 
zdravým a způsobilým k lidskému požívání.

Článek 6.

Zvířata, která neodpovídají požadavkům 
shora uvedeným, jakož i zvířata, která pohra­
niční zvěrolékař shledá nemocnými nebo po­
dezřelými z některé z nakažlivých nemocí 
a dále zvířata, dopravovaná se zvířaty ne­
mocnými nebo podezřelými, nebo která byla. 
v přímém nebo nepřímém styku s nimi, mo­
hou býti, pokud možno vrácena do hraniční 
stanice státu původu. Pohraniční zvěrolékař 
poznamená na osvědčení a svým podpisem po­
tvrdí důvod tohoto vrácení.

Nesouhlasí-li průvozní stát s vrácením, bu­
dou zvířata v každém případě přijata a mo­
hou býti poražena na útraty zasílatelovy buď 
v hraniční stanici nebo na jiném místě, urče­
ném příslušným úřadem státu dovozního. Zu­
žitkování masa a výrobků z takto poražených 
zvířat řídí se předpisy platnými pro domácí 
zvířata, která byla poražena jako nemocná 
nebo podezřelá z nakažlivých nemocí.

Pohraniční zvěrolékař sepíše protokol a odů­
vodní v něm vrácení, porážku nebo všechna 
ostatní opatření rázu veterinárního, která 
byla učiněna na hranici u zvířat určených 
k dovozu. Tento protokol bude zaslán přísluš­
nému úřadu státu dovozního a tento zpraví 
o tom stát původu.

Zjištění některé nakažlivé nemoci, o níž 
jedná se v této úmluvě, po vstupu zvířat na 
území státu určení, bude zaznamenáno v pro­
tokole, sepsaném státním nebo k tomu účelu 
státem zmocněným zvěrolékařem; znění to­
hoto protokolu bude sděleno ihned přísluš­
nému úřadu státu původu. V případech, vy­
značených v tomto článku, bude vyrozuměn 
nejkratší cestou a bez průtahu delegát druhé 
smluvní strany, pokud takovýto úředník byl 
by ve smyslu článku 11. jmenován.

Obdobně budou přejaty zásilky zvířecích 
surovin a živočišných výrobků, k jichž vrácení 
nebylo dosaženo souhlasu; příslušný veteri­
nární úřad učiní, přijímaje je, nutná opatření 
ve smyslu požadavků veterinární policie.

článek 7.

Zjistí-li se na území jedné smluvní strany 
mor skotu, má druhá strana právo zakázati 
neb omeziti po dobu trvání nebezpečí nákazy 
dovoz a průvoz přežvýkavců, vepřového bravu,

pregledu i da je njihovo meso nadjeno zdra­
vím i sposobnim za Ijudsku ishranu.

član 6.

Stoka, koja ne odgovara gore navedením 
zahtevima kao i stoka za koju pogranični ve­
terinář nad je da je bolesna ili da je sumnjiva 
zbog koje zarazne bolesti, naposletku stoka 
transportovaná sa stokom bolesnom ili sum- 
njivom ili koja je bila u neposrednom ili po- 
srednom dodiru sa njom, moči ce se, u koliko 
je to moguče, vratiti na pograničnu stanicu 
državě porekla. Granični veterinář zabeležiče 
na uverenju i pod svojim potpisom potvrdice 
razlog ovog vracanja.

Ako transitna država ne dopustí vračanje, 
stoka če se u svakom slučaju primiti i biče, 
o trošku pošiljaoca, zaklana ili na pogranič- 
noj stanici ili u kome drugom městu koje nad- 
ležna vlast državě uvoznice bude odredila. Za 
iskorišéenje mesa i životinjskih širo vina 
ovako zaklané stoke važiče odredbe na snazi 
za domaée životinje zaklané kao bolesne ili 
pod sumnjom na zarazne bolesti.

Vračanje, klanje kao i svaka veterinarno- 
policijska mera preduzeta na granici prema 
stoci namenjenoj uvozu utvrdiée se zapisni- 
kom pograničnog veterinara. Ovaj zápisník 
če se dostavit! nadležnoj vlasti državě uvoz­
nice i ova če o tome obavestiti državu porekla.

Akosekojaoďzaraznih bolesti predvidjenih 
ovim sporazumom bude utvrdila na stoci posle 
ulazka na teritoriju uvozne državě, državni 
ili od državě za tu svrhu ovlaščeni veterinář 
sastaviče o tome zápisník; tekst ovoga zápis­
níka saopštiée se odmah nadležnoj vlasti 
državě porekla. U slučajevima predvidjenim 
ovim članom delegát druge Ugovorne straně 
u koliko bi takav činovnik bio imenovan 
saobrazno članu 11 biče izvešten o tome ne- 
posredno i bez odlaganja.

Isto tako prema sirovinama i proizvodima 
stočnog porekla a u slučaju da njihovo vra­
čanje ne bude dopuštěno nadležna veteri- 
narna vlast, primajuéi ih, učiniée potrebne 
mere saobrazno zahtevu veterinárně polici je.

Član 7.

Ako se u oblasti jedne od Ugovornih strana 
utvrdí postojanje govedje kuge, druga če 
strana imati právo da zabraní ili da ograniči 
za vřeme trajanja opasnosti od zaraze úvoz
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živočišných výrobků a vůbec všech výrobků a 
předmětů, jimiž lze přenésti nakažlivinu.

Článek 8.
Jestliže v důsledku dopravy zvířat, vyjme­

novaných v článku prvém, byla některá z na­
kažlivých nemocí, které dlužno hlásiti, přene­
sena z území jedné na území druhé smluvní 
strany, nebo řádí-li tato nemoc hrozivým způ­
sobem na území jedné smluvní strany, má 
druhá strana právo omeziti nebo zakázati po 
dobu trvání nebezpečí dovoz a průvoz zvířat, 
na něž je nemoc přenosná a která pocházejí 
z území zamořených nebo ohrožených. Za 
stejných podmínek může se omezení nebo zá­
kaz dovozu rozšířiti na živočišné výrobky, ja­
kož i na předměty, které mohou přenésti na­
kažlivinu.

Tato omezení a zákazy mohou se vztaho- 
vati jen na území, odkud zvířata pocházejí, 
nebo na území zamořená nákazou zvířat a na 
území sousední.

Za území považují se okresy (srez-okres).

Objeví-li se plicní nákaza skotu, hřebčí ná­
kaza a slintavka a kuihavka, mohou býti ome­
zení a zákazy rozšířeny na území rozsáhlejší.

Dovoz nemůže býti zakázán z důvodu sněti 
slezinné a šelestivé, nákazy zvěře a skotu, 
vztekliny, prašiviny, puchýřiny jednokopyt- 
níků a skotu, červenky, cholery drůbeže a 
moru slepic, jakož i z důvodu tuberkulosy.

Doba trvání nebezpečí nákazy u nemocí vy­
značených v článku 2., litera a), b) a c) mimo 
mor skotu, plicní nákazu skotu a hřebčí ná­
kazu bude omezena na dobu stanovenou 
v témže článku. Tato doba počíná dnem úřed­
ního prohlášení nákazy za vymizelou.

Zákazy a omezení, uvedené v tomto článku, 
netýkají se zásilek transitních, jdoucích zapo­
vězeným územím po železnici ve vagonech za­
vřených a zaplombovaných, nebo po lodích 
v uzavřených a oddělených prostorách lod­
ních, avšak každé nakládání, vykládání nebo 
zdržování v územích zamořených je zapově­
zeno.

Článek 9.
Každá smluvní strana se zavazuje uveřej- 

ňovati 1-ho a 15-ho každého měsíce úřední 
zprávu o stavu zvířecích nákaz. Tyto zprávy 
ihned po uveřejnění musí býti zaslány přímo 
ústřednímu zvěrolékařskému úřadu druhé

i transit preživara, svinja, stočnih proizvoda 
i uopšte švih proizvoda i predmeta kóji bi 
mogli poslužiti kao sredstvo za přenošen je 
zaraze.

Č 1 a n 8.
Ako se prometom stoke pomenute u članu 

prvom, unese koja zarazna bolest, čija je pri- 
java obavezna, iz oblasti jedne u obla,st druge 
Ugovorne straně ili ako ova bolest vlada 
u oblasti jedne od Ugovornih strana u opas- 
nom vidu, druga Ugovorna strana imače 
právo da ograniči ili zabraní za vřeme kra­
jan j a opasnosti úvoz i provoz životinja, na 
koje je bolest prenošljiva, i koje dolaze iz 
oblasti zaraženih ili ugroženih. U istim okol- 
nostima ograničenje i zabrana uvoza moči če 
se proširiti i na proizvode stočnog porekla kao 
i na predmete, kóji mogu poslužiti kao sred­
stvo za prenošenje zaraze.

Ova ograničénja i zabrané moči če se proši­
riti samo na oblasti odakle je stoka poreklom 
ili na oblasti zaražené stočnim zarazana i na 
oblasti susedne.

Kao oblasti smatrače se srezovi (srez — 
okres).

U slučaju pojave zaraznog zapalenja pluča 
kod goveda, pastuvske zaraze i zaraze šapa 
i ustobolje, ograničénja i zabrané moči če se 
proširiti na veče oblasti.

Úvoz se neče moči zabraniti zbog prostřela, 
šuštavca, hemoragične septikemije kod velikih 
preživara i divljih životinja, běsnila, šuge, 
polně ospe kod jednokopitara i goveda, crve- 
nog větra, kokošije kuge, kolere kod pernate 
živině, kao i zbog tuberkulóze.

Rok trajanja opasnosti od zaraze za bolesti 
predvidjene u članu drugom, slovo a), b) i c) 
izuzimajuči govedju kugu, zarazno zapalenje 
pluča i pastuvsku zarazu, ograničiée se na ro­
kové predvidjene u istom članu. Ovaj rok 
računače se od dana kada se zvanično utvrdí 
da je bolest přestala.

Zabrané i ograničénja pomenuta u ovom 
članu neče se primenjivati na transporte upu- 
éene železnicom u zatvorenim i plombiranim 
vagonima ili ladjama u zatvorenim i odvoje- 
nim odelenjima kroz zatvorene predele; ali 
svako novo utovarivanje, istovarivanje ili za- 
državanje u zaražením predelima biče zabran- 
jeno.

Č 1 a n 9.
Svaka Ugovorna strana obavezuje se da če 

prvog i petnaestog svakog meseca objavljivati 
zvanične izveštaje o stanju stočnih zaraza. 
Ovi če izveštaji odmah po štampanju biti ne- 
posredno dostavljani središnoj veterinarskoj
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smluvní strany, jakož i pohraničním zvěrolé- 
kařským stanicím označeným v článku prvém.

Zpráva má přesně udávat! kraje, okresy, 
obce, místa (vesnice) zamořené zvířecími ná­
kazami, jichž hlášení je povinné.

Jakmile zjistí úřad jedné smluvní strany 
mor skotu, plicni nákazu skotu, hřebci nákazu 
nebo slintavku a kulhavku ve zhoubné formě 
s vysokou úmrtností, ústřední zvěrolékařský 
úřad druhého státu bude ihned a přímo zpra­
ven telegraficky o objevení se a rozsahu ne­
mocí.

článek 10.
Desinfekce vagonů, v nichž byla dopravo­

vána zvířata, lodí, ramp, můstků, příslušen­
ství atd., vykonaná podle platných předpisů 
na území jedné smluvní strany, bude uznána 
druhou stranou za platnou. Rampy, nábřeží 
a nakládací můstky budou čištěny a podle po­
třeby desinfikovány po každém použití.

článek 11.
Smluvní straný přiznávají si navzájem 

právo vysílati po vyrozumění dočasně neb 
trvale na území druhé smluvní strany zvěro- 
lékařského delegáta, aby se informovaly o za­
řízení trhů, nakládacích stanic, jatek, vý­
krmem, nebo karantén, o zdravotním stavu 
domácích zvířat, jakož i o provádění před­
pisů veterinárních a předpisů této úmluvy. 
Obě smluvní strany zavazují se dáti těmto de­
legátům všechny informace a poskytnouti jim 
podporu potřebnou k vykonání jejich poslání.

Článek 12.
Vznikne-li mezi smluvními stranami nesnáz 

výkladu při provádění této úmluvy a požádá-li 
o to jedna smluvní strana, bude svolána smí­
šená komise, jejíž mínění bude vzato v úvahu 
při konečném rozhodnutí. Každá smluvní 
strana jmenuje'dva členy, aby utvořili komisi, 
která bude míti právo přibrati si pátého člena, 
nebude-li lze docíliti dohody.

Na prvé schůzi, na níž má býti jmenován 
pátý člen, bude tento vybrán mezi příslušníky 
jedné smluvní strany určené losem; na příští 
schůzi bude vybrán mezi příslušníky druhé 
strany a tak dále střídavě.

vlasti druge Ugovorne straně, kao i pogra- 
ničnim veterinarnim stanicama označením 
u prvom članu.

Izveštaj če tačno sadržavati naznačen je 
okruga, srezova, opština i města (sela) u ko- 
jima postoje stočné zaraze čij a je prijava 
obavezna.

Kad se na teritoriji jedne Ugovorne straně 
utvrdí postojanje govedje kuge, zaraznog za­
pal jen j a pluča kod goveda, pastuvske zaraze 
ili šapa i ustobolje u opasnom vidu i sa viso- 
kim mortalitetom, središna veterinarna vlast 
druge državě biče odmah i neposredno tele- 
grafskim putem izveštena o pojavi i obimu 
bolesti.

Č 1 a n 10.
Dezinfekcija vagona kóji su služili za pře­

nos stoke, kao i desinfekcija ladja, kejeva, 
rampi, pribora itd., izvedena prema propi- 
sima važecim na oblasti jedne od Ugovornih 
strana priznace se kao važeča i od druge Ugo­
vorne straně. Rampě, kejevi i pokretne rampě, 
za ukrcavanje biče posle svake upotrebe očiš- 
čeni a po potřebí i desinfikovani.

č 1 a n 11.
Ugovorne straně priznaju jedna drugoj 

uzajamno právo da izašilju, po prethodnoj 
prijavi, privremeno ili stalno, u oblast druge 
Ugovorne straně veterinarnog delegáta u ciljú 
pribavljanja podataka o uredjenju stočnih 
tržišta, utovarnih stanicá, klanica, predu- 
zeča za gojenje stoke, karantinskih sta- 
nica, o stanju zdravlja domače stoke, kao 
i o vršenju veterinarnih propisa i ovoga spora- 
zuma. Obe Ugovorne straně se obavezuju da 
ée davati ovim delegatima sva obaveštenja 
i da če im pružati potrebnu potporu za 
vršen je njihovog zadatka.

Č 1 a n 12.
Ako bi izmedju Ugovornih strana nastu- 

pila koja teškoéa u tumačenju primene ovog 
sporazuma i ako bude jedna Ugovorna strana 
ovo zahtevala, sazvače se mešovita komisij a 
čije mišljenje ée se uzeti u obzir pri dono- 
šenju odluke. Svaka od Ugovornih strana ime- 
novaée po dva člana kóji če sačinjavati ko- 
misiju a ova če moči odrediti i petog člana 
u slučaju da se ne može postiéi saglashost.

U prvom sastanku na kome třeba da bude 
imenovan i pěti član, ovaj če biti izabran 
izmedju pripadnika jedne od Ugovornih 
strana odredjene kockom; na sledečem sa­
stanku on če biti izabran izmedju pripadnika 
druge Ugovorne straně i tako redom, na- 

| izmenično.
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Závěrečný protokol.

Přistupujíce k podpisu dodatkové úmluvy 
mezi republikou Československou a králov­
stvím Jihoslavií k obchodní a plavební 
smlouvě ze 14. listopadu 1928, po5 psaní plno- 
mocníci učinili tato prohlášení, jež budou/tvo- 
řiti podstatnou část vlastní úmluvy:

Jestliže jedna ze smluvních stran zjistí, že 
nová cla a poplatky zavedené druhou smluvní 
stranou nebo zvýšení dopravních poplatků 
touto provedené jsou takové povahy, že zhor­
šily vzájemně poskytnuté výhody, může žádati 
okamžité zahájení jednání, a jestliže jednání 
nebude skončeno do dvou měsíců, může 
úmluvu vypovědět! tak, že přestane platiti po 
dvou měsících.

K příloze A.

Cla při dovozu na území republiky česko­
slovenské.

K saz. p o 1. 37 c).

Jablka a švestky saz. pol. 37 c) nebudou 
považovány za jemné stolní ovoce, jestliže 
jsou stěny jejich obalů uvnitř obloženy papí­
rem nebo vrstvami papíru.

K saz. pol. 108 d).

Osvědčení o povaze slivovice a komovice 
budou vydávána enologickými, výzkumnými a 
kontrolními stanicemi a jinými chemickými 
laboratořemi, určenými ministrem zeměděl­
ství. Jihoslovanská vláda sdělí vládě českoslo­
venské seznam těchto stanic a laboratoří.

K saz. čís. 109.

Zásilky jihoslovanských vín musejí býti při 
dovozu do republiky československé doprová­
zeny osvědčením původu a nálezem o rozboru.

Osvědčení původu budou vydávati obchodní 
komory na základě potvrzení vydaných země- 
delskými odděleními banovin, z nichž víno po­
chází, a nálezy o rozboru enologické, vý­
zkumné ^a kontrolní stanice a jiné chemické 
laboratoře, určené ministrem zemědělství. 
Jihoslovanská vláda sdělí vládě československé 
seznam těchto stanic a laboratoří.

Zaključni protokol.

Pristupajuci potpisu dopunskog sporazuma 
izmedju Kraljevine Jugoslavije i čehosi o- 
vačke republike uz ugovor o trgovini i plo- 
vidbi zaključen 14. novembra 1928 god., potpi- 
sani Punomocnici učinili su sledece izjave, 
koje če sačinjavati sestavní deo samog spora­
zuma :

Ako jedna od ugovornih strana nad je da su 
nove takse i dažbine, koje je ona druga strana 
za vela, ili da je mažoracija, koju je ista za- 
vela na takse koje sada postoje, takve prirode 
da krnje kořisti uzajamno přiznáte, ona če 
moči zahtevati da se odmah otpočnu pregovori 
i, ako se ti pregovori ne bi završili u roku od 
dva meseca, ona če moci otkazati ovu konven­
ci ju, s tim, da ista přestane važiti posle dva 
meseca.

Uz prilog A.

Carine pri uvozu na teritoriju čehoslovačke 
republike.

U z t a r b r. 37 c.

Jabuke i šljive, iz tar. br. 37 c, nece se 
smatrati kao fino stolno voče ako su unu- 
tarnje straně zavoja obložené hartijom ili 
slojevima hartije.

U z tar. b r. 108 d.

Uverenja o svojstvu šljivovice i komovice 
izdavače enološke, ogledne i kontrolně stanice 
i druge hemijske laboratorije, koje odredi Mi- 
nistar pol j opři vřede. Spisak ovih stanica i la- 
boratorija dostavice jugoslovenska čehoslo- 
vačkoj vladi.

U z tar. b r. 109.

_ Pri uvozu u republiku čehoslovačku, po- 
šiljke jugoslovenskih vina moraju biti snab- 
devene uverenjem o poreklu i certifikatom 
o analizi.

Uverenja o poreklu izdavače trgováčke ko­
moře na osnovu potvrda poljoprivrednih odel- 
jenja banovina, iz kojih je vino poreklom, a 
certifikáte o analizi enološke, ogledne i kon­
trolně stanice kao i druge hemijske laborato­
rije, koje za to odredi Ministar poljoprivrede. 
Spisak ovih stanica i laboratorija dostaviče 
jugoslovenska čehoslovačkoj vladi.
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Nálezy o rozboru budou zvláště obsahovali:

specifickou váhu,
alkoholovou stupňovitost,
obsah všech kyselin,
obsah těkavých kyselin,
obsah výtažku,
obsah cukru,
obsah výtažku bez cukru,
obsah popele (nerostných látek).

V nálezu o rozboru bude udáno, že se roz­
bor týká téže vinné zásilky, pro kterou bylo 
vydáno příslušné osvědčení.

K s a z. č i s. 118.
Jako salám tak zv. petrinjský se vyclívá 

veškerý salám vyrobený po petrinjském způ­
sobu, bez ohledu na místo výroby.

Kdyby Československo přiznalo v budouc­
nosti Rumunsku nebo Maďarsku nižší celní 
sazbu pro salám vyrobený stejným způsobem, 
jakým se vyrábí salám tak zv. petrinjský, 
bude tohoto sníženého cla požívati i salám tak 
zv. petrinjský.

K s a z. č í s. 119.
Sýr somborský jest sýr vyrobený z ovčího 

mléka, barvy jest nažloutlé a patří do skupiny 
sýrů měkkých. Dováží se v dřevěných kbelí­
kách o hrubé váze přes 3 kg.

K s a z. čís. 329.
Pro vyclívání černé hlazenice podle smluvní 

sazby ustanovují se celní úřady v Praze, Brně 
a Bratislavě.

K příloze B.

Cla při dovozu na území království 
Jihoslavie.

K s a z. čís. 121.
Pod názvy, v nichž jest v jakékoli podobě 

nebo v jakémkoli spojení užito slova „Plzeň“ 
(,,Pilsen“), smí býti v království_ Jihoslavii 
uváděno do oběhu nebo čepováno jedině ono 
pivo, které bylo vyrobeno v městě Plzni 
v Československu.

Při dovozu do království Jihoslavie musí 
býti zásilky piva provázeny úředním osvědče-

Certifikati o analizi moraju naročito sa- 
držati:

specifičnu težinu, 
sadržinu alkohola po zapremini, 
sadržinu švih kiselina, 
sadržinu isparljivih kiselina, 
sadržinu ekstrakta, 
sadržinu šecera,
sadržinu ekstrakta bez šecera, i 
sadržinu pepela (mineralnih materija).

U certifikátu navešče se, da se analiza od- 
nosi na istu posiljku vina, za koje je izdato 
dotično uverenje.

U z t a r. b r. 118.
Kao tako zvana petrinjska salama carini se 

svaka salama, bez obzira na město pro- 
izvodnje, koj a je izradjena na náčin na kóji 
se rádi petrinjska salama.

Ako bi čehoslovačka u buduče Rumuni ji ili 
Madjarskoj přiznala manju carinu na salamu 
radjenu na náčin kao što se rádi t. zv. petrinj­
ska salama, tu smán jenu carinu uživace i tako 
zvana petrinjska salama.

U z t a r. b r. 119.
Somborski sir je onaj sir kóji se izradjuje 

od ovcijeg mléka, bélo žučkaste boje i spada 
u grupu mekih si-reva. Uvozi se u drvením ka- 
čicama u ukupnoj težini preko 3 kgr.

U z t a r. br. 329.
Za carinjenje crne blank kože, po ugovor- 

nom stavu, odredjuju se carinarnice u: Pragu, 
Brnu i Bratislavi.

Uz prilog B.

Carine pri uvozu na teritoriju Kraljevine 
Jugoslavije.

U z t a r. b r. 121.
U Kraljevini Jugoslaviji ne može se staviti 

u promet, niti točití, pivo. pod nazivima u^ko- 
jima je upotrebljena reč Pilzen („Plzeň"), 
ma u kom oblíku, ili ma u kojoj kombinaci ji, 
sem onoga koje je proizvedeno u varoši Pil- 
zenu (Plzeň) u čehoslovačkoj.

Pri uvozu u Kraljevinu Jugoslaviju, pošiljke 
piva moraju biti snabdevene zvaničnim uve-
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ním o stupňovitosti mladinky. Obě smluvní 
strany se dodatečně dohodnou o úřadech, které 
budou oprávněny vydávati tato osvědčení.

Všeobecné připomínky k V. dílu.

1. — Při použití smluvního sazebníku ne­
bude se vybírati přirážka za loužení.

Jsou-li- lněné tkaniny pro výrobu matrací 
ze saz. čís. 296, bodu 3 a 4 polobílené nebo bí­
lené, platí se celní přirážka 20%; jsou-li bar­
vené nebo ve dvou barvách pracované, platí se 
celní přirážka 30%; jsou-li ve více barvách 
pracované, platí se celní přirážka 50%. Tyto 
přirážky budou se vybírati ke smluvním clům 
na surové zboží.

•Při použití smluvního sazebníku nepřihlíží 
se k příměsku mercerováné příze, jestliže ne­
převyšuje 5% z celkové váhy textilního mate­
riálu. Ostatní výrobky, které obsahují merce- 
rovanou přízi, vyclívají se při smluvním vyclí- 
vání:

a. — obsahuj í-li 5 až včetně 50% mercero- 
vané příze z celkové váhy textilního mate­
riálu, s celní přirážkou 25%; a

b. — obsahují-li více než 50% mercerováné 
příze z celkové váhy textilního materiálu, 
s celní přirážkou 50%..

2. — Při použití smluvního sazebníku na de- 
sinované lněné tkaniny pro výrobu matrací ze 
saz. čís. 296, bod 3 a 4, nebude se vybírati při­
rážka za desinování podle bodu 2 všeobecných 
připomínek k V. dílu.

Poznámka za saz. čís. 374.

Na obuv s děrováním, jež jest rovnoběžné 
se švem našité špičky obuvi a netvoří při tom 
nijakou kresbu ani geometrický útvar, neplatí 
se celní přirážka.

Na obuv s kresbami, provedenými vyráže­
ním, platí se celní přirážka 15%.

K s a z. č í s. 504.

Je shoda v tom, že se bude při použití 
smluvního sazebníku na zboží, patřící do té­
hož bodu a téže písmeny tohoto sazebního 
čísla, dováží-li se v železničních vozech pouze 
ve slámě, senu, dřevité vlně nebo v podobných 
hmotách, odpočítávati tára 8%, při čemž 
zůstává dovozci právo dáti zjistiti čistou váhu 
odvážením.

renjima o prvobitnoj ekstraktnoj sadržini 
(certifikatima). Obe straně ugovornice spo- 
razumece se, naknadno, o vlastima koje su 
ovlašcene za izdavanje uverenja (certifi- 
kata).

Opšte napomene uz V deo.

1. — Pri přímeni ugovorne tarife neče se 
naplačivati dodatak na luženje.

Ako su tkanině od lana za izradu dušeka 
(matraca), iz tar. br. 296 tač. 3 i 4, polubel- 
jene ili beljene, plača se dodatak carini 20% : 
ako su bojene ili u dve boje rad jene, plača se 
dodatak carini 30%; ako su u više boja radje- 
ne, plača se dodatak carini 50%. Ovi dodatci 
naplaéivače se na ugovorne carine za sirovu 
robu.

Pri přímeni ugovorne tarife dodatak merse- 
riziranog přediva, kojí ne prelazi 5% od 
ukupne težine predivnog materijala, neče se 
uzimati u obzir. Ostale izrade, koje sadrže 
merseriziranog přediva, carine se, pri ugovor- 
nom carinjenju:

a. — ako sadrže merseriziranog přediva od 
5 do 50% zaključno, od ukupne težine pre­
divnog materijala, sa dodatkom carini 25%; i

b. — ako sadrže merseriziranog přediva 
preko 50%, od ukupne težine predivnog mate­
rijala, sa dodatkom carini 50%.

2. — Pri přiměni ugovorne tarife na desino- 
vane tkanině od lana za izradu dušeka (ma­
traca), iz tar. br. 296 tač. 3 i 4, neče se na­
plačivati dodatak na desinovanje iz tač. 2 
Opštih napomena uz V. deo.

Primedba iza tar. br. 374.

Na obuču sa rupama koje idu paralelno sa 
ivicom kapice (kapně) obuče, ne praveči pri 
tome nikakvu šaru ili geometrijsku figuru, 
ne plača se dodatak carini.

Na obuču sa šarama iz vedením bušen jem, 
plača se dodatak carini 15%.

U z tar. b r. 504.

Ugovoreno je, da ée se, pri přiměni ugo­
vorne tarife, kod robe, iz iste tačke i slova 
ovoga broja, kad se uvozi u železničkim ko- 
lima samo u slami, senu, drvenoj vůni i slič- 
nom materijalu, odbijati na ime dare 8%, uz 
právo uvoznika da može iznalaziti neto težinu 
merenjem.
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K s a z. čís. 521 b o d 4.

Jako křišťálové sklo vyclívá se pouze tak 
zvané olověné sklo.

K s a z. čís. 538.

Drát, který se při výrobě žíhá a při tom se 
pokryje vrstvou kysličníku, nebude považován 
za opracovaný ve smyslu všeobecných připo­
mínek k obecným kovům.

Drát, jenž se při výrobě táhne roztokem sí­
ranu měďnatého* a při tom nabude slabého 
měděného lesku, nebude se považovat! za drát 
potažený mědí ve smyslu všeobecných připo­
mínek k obecným kovům. Tato vysvětlení platí 
též pro drátěné výrobky.

K s a z. čís. 556 bodl.
Zápuště pro šrouby a děrování u kování 

saz. čís. 556 bod 1 nebudou se považovali za 
opracování.

K s a z. č í s. 560.
Za opracované nádobí z litiny nebude se po­

važovali takové, u něhož r - švy, zbylé po lití, 
odstraní dlátem nebo srazí, i když se tato 
místa za účelem zarovnání dodatečně opilují 
nebo obrousí na smirkovém kotouči.

K saz. čís. 584.
Lité výrobky z oceli, jichž povrch byl 

zhruba ubrán za účelem zkoumání, zda jest 
odlitek bezvadně ulit, nebudou se považovati 
za opracované. Hrubým ubráním povrchu 
rozumí se u povrchu oblého hrubé osoustruho- 
vání na soustruhu; u rovného povrchu hrubé 
ubrání kůry, vzniklé při lití, válcování a ko­
vání, dlátem (nožem) stroje hobloyacího. 
Toto opracování lze rozeznati podle úzkých 
rýh těsně vedle sebe rovnoběžně ležících, které 
se později při dalším opracování odstraní.

K příloze C.

Veterinární úmluva mezi republikou česko­
slovenskou a královstvím Jihoslavií.

1. Ustanovení veterinární úmluvy týká se 
pouze zboží pocházejícího z jedné nebo druhé 
smluvní strany. Mimo rámec ustanovení této

U z t a r. b r 521 t a č. 4.

Kao kristalno staklo carini se samo takó 
zváno olovno staklo.

U z t a r. b r. 538.

žica, koja se prilikom izrade žari, pa pri 
tom dobije sloj oksida, neče se smatrati kao 
obradjena u smislu Opštih napomena za 
proste metale.

žica, koja se prilikom izrade provlači kroz 
rastvor bakra sulfata i pri tom dobije slab ba- 
karni sjaj, neče se smatrati kao bakrom pre- 
vučena u smislu Opštih napomena za proste 
metale. Ova objašnjenja váže i za izrade od 
žice.

U z t a r. b r. 556 t a č. 1.
Konične rupe za zavrtnje i izbijeni otvori, 

kod oková iz tar. br. 556 tač. 1., neče se 
smatrati kao obrada.

U z tar. b r. 560.
Kao obradjeno posudje od livenog gvoždja 

neče se smatrati ono sa koga se šayovi, za­
ostali pri livenju, úklone odbij anjem ili sečen- 
jem, pa i ako se ta města, rádi zaravnjavanja, 
naknadno oturpijaju ili obruse na šmirglovom 
kolu.

U z tar. b r. 584.
Livene izrade od čelika, kod kojih je grubo 

skinuta površina rádi ispitivanja da li je liv 
bez pogreške izliven, neče se smatrati kao 
obřad jene. Pod grubim skidanjem površine 
kod oblih površina podrazumeva se grubo 
struganje na strugu; kod ravnih površina 
grubo skidanje livačke, valjačke i kovačke 
koře - (kovačine) dletom (nožem) mašině za 
rendisanje. Ova se obrada poznaje po jedno 
uz drugo zbijenim ležečim paralelním uskim 
brazdama, koje se docnije pri dal jo j obradi 
odklanjaju.

Uz prilog C.

Veterinární sporazum izmedju čehoslovačke 
republike i Kraljevine Jugoslavije.

1. Odredbe Veterinarnog sporazuma při­
měn jivače se samo na robu poreklom iz 
jedne ili druge Ugovorne straně. Primán] e
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úmluvy jest doprava dobytka, živočišných vý­
robků a předmětů, jimiž lze přenésti nakaž- 
livinu a které pocházejí z jiných zemí a jsou 
dopravovány územím jedné smluvní strany, 
aby mohly býti dovezeny nebo provezeny úze­
mím druhé strany.

2. Zvířata a výrobky a předměty, vyjmeno­
vané v čl. 1. veterinární úmluvy, mohou býti 
dovezeny bez předchozího povolení.

Zdravotní opatření, která každá smluvní 
strana uzná za vhodné učiniti ohledně živých 
zvířat, drůbež v to počítaje, doprovázených 
zdravotním osvědčením a která shledána byla 
zdravými při přechodu hranice, budou na 
vlastním území omezena na nejmenší nutnou 
míru.

Tím nejsou nijak dotčena platná ustano­
vení, nebo která budou stanovena, aby byly 
zjištěny vozhřívka, tuberkulosa a po případě 
jiné nakažlivé nemoci. Avšak tato diagnos­
tická šetření nebudou prováděna u zvířat 
určených k průvozu.

3. živá jatečná zvířata, drůbež v to počí­
taje, dovezená z území jedné smluvní strany, 
uznaná zdravými a odpovídající podmínkám 
stanoveným touto úmluvou, mohou na území 
druhé smluvní strany býti poslána jen na ve­
řejná tržiště a jatky, které jsou přímo spo­
jeny kolejnicemi se železnicí a vyhraženy- ja- 
tečnému dobytku. Tam podléhají předpisům 
platným pro tato tržiště a jatky.

Seznamy těchto jatek r. tržišť budou vymě­
něny mezi příslušnými úřady smluvních stran.

4. Ustanovení této úmluvy platí, pokud toho 
bude třeba, pro zvířata a maso čerstvé nebo 
chlazené, pocházející z území jedné smluvní 
strany a provážené územím jedné nebo druhé 
strany s určením do státu třetího za pod­
mínky, že jest zaručeno, že státy, kterými 
mají zásilky po případě projiti, průvoz povolí 
a stát určení je přijme v každém případě.

Průvoz masa připravovaného nebo konser- 
vovaného a živočišných výrobků, dopravova­
ných železnicí ve vozech zavřených a zaplom­
bovaných, nebo v balících a bednách uzavře­
ných, nebo po lodích z území jedné smluvní 
strany územím druhé strany, bude povolen za 
týchž podmínek jako dovoz a nebude požado- 
v^n žádný předběžný závazek přijetí se strany 
států, jimiž se má po případě průvoz díti, ani 
se strany státu určení.
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stoke, stočnih proizvoda i predmeta, kojí 
mogu poslužiti kao nosioci zaraze, kóji bi bili 
poreklom iz drugih država i prolazili bi kroz 
oblast jedne od Ugovornih strana da bi stigli 
u oblast druge, ,u cilju uvoza ili transita, ne 
spada u okvir odredaba ovoga sporazuma.

2. Stoka i proizvodi i predmeti nabrojeni 
u članu prvom Veterinarnog sporazuma mogu 
da budu uvozeni bez prethodne dozvole.

Zdravstvene mere koje svaka od Ugovornih 
strana nadje za shodno da preduzme prema 
živoj stoci, podrazumevajuči ovde i živinu, 
snabdevenoj uverenjem o zdravlju i nadjenoj 
zdravom pri prelazu granice, ograničice se na 
njezinoj vlastitoj oblasti na neizbežni mini­
mum.

Disposicije predvidjene ili koje budu pred- 
vidjene za utvrdjenje sakagije i tuberkulose 
i eventualno drugih zaraznih bolesti neče biti 
ovim ometane. Ali stoka namenjena za tran­
sit neče biti podvrgnuta nikakvom ovakvom 
diagnostičkom postupku.

3. živa stoka, kao i pernata živina, uvezena 
. sa oblasti jedne od Ugovornih strana, nadjena
zdravom i da odgovara uslovima predvidjenim 
ovim Ugovorom i ako je namenjena klanju, 
moči če biti upučena, na oblasti druge Ugo- 
vorne straně, samo na tržišta i javne klaníce 
koje su vezane direktnom železničkom pru- 
gom i odredjene za klaničku stoku. Tamo če 
biti podvrgnuta postupku kóji váži za ova 
tržišta i ove klaníce.

Spiskovi ovih klanica i tržišta izmeniée se 
medju nadležnim vlastima Ugovornih strana.

4. Odredbe ovog sporazuma primenjivače 
se, u koliko ovo bude potrebno, na stoku 
i sveže i rashladjeno meso, poreklom iz oblasti 
jedne od Ugovornih strana, za transit kroz 
oblasti jedne ili druge državě sa namenom za 
treču državu pod uslovom da postoji sigurnost 
da če državě kojima eventualno transit ima 
da se vrši dopustiti transit i da če država 
opredeljenja primiti u svakom slučaju ove po- 
šiljke.

Provoz pripremljenog ili konserviranog 
mesa i proizvoda životinjskog porekla od- 
prenTjenih železnicom u zatvorenim i plom- 
biranim vagonima, ili u paketima i zatvore­
nim sanducima, ili ladjama, iz oblasti jedne 
Ugovorne straně kroz oblasti druge straně 
dopustiče se pod istim uslovima kao i úvoz 
i neče se tražiti nikakva prethodna oba^eza 
prijema sa straně država kojima ima provoz 
eventualno da se vrši niti sa straně država 
opredelenja.
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5. Osvědčení stanovená touto úmluvou 
budou sepsána v jazyce státu původu a opa­
třena, pokud je to možno, překladem v jazyce 
státu určení.

6. Ustanovení této úmluvy mohou býti roz­
šířena, bude-li toho potřebí, novou dohodou 
mezí smluvními stranami na jiné nemoci 
známé nebo nyní neznámé a byla-li by odůvod­
něna obava jich přenosu.

7. Veterinární správy obou smluvních stran 
zabezpečí jednotné použití této úmluvy a aby 
ulehčen byl, pokud možno, styk předvídaný 
touže úmluvou, mohou v případě nutnosti do- 
pisovati si přímo. Opis dopisů bude doručen 
cestou diplomatickou.

Dáno v Praze, dne 30. března 1931.

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

JURAJ DEMETROVic v. r.

Sbírka zákonů a

5. Uverenja predvijena ovim sporažúmom 
biče sastavljena na ježíku zemlje porekla 
i snabdevena, u koliko je moguče, prevodom 
na jezik zemlje opredelenja.

6. Odredbe ovog sporazuma mogu biti pro- 
širene, ako bude trebalo, novim utanačenjem 
medju Ugovornim stranama, na druge poznáte 
ili sada nepoznáte bolesti, od čijeg prenosa bi 
postoj ala opravdana bojaznost.

7. Veterinárně službě Ugovornih strana 
osigurače jednoličnu přiměnu ovog sporazuma 
i ovlaščene su dopisivati se u nužnim slučaje- 
vima neposredno medju sobom u cilju što ve- 
čeg olakšanja prometá predvidjenog ovim 
sporazumom. Přepis tóga predače se i diplo- 
matskim putem.

U Pragu, 30. martá 1931. god.

JURAJ DEMETROVIC s. r.

Dr. EDVARD BENEŠ s. r.

nařízení, č. 80.

80.

Vládní nařízeni 
ze dne 21. května 1931

o vysvědčeních dvouleté mistrovské školy pro klempíře, kovotlačitele a instalatéry pri státní

průmyslové škole v Hradci Králové.

Vláda republiky československé nařizuje po- i při instalačních pracích do tohoto oboru nále- 
dle § 23 zákona ze dne 5. února 1907, č. 26 ř. z., i žejících. 
jímž se mění a doplňuje živnostenský řád: i § •

i Provedením tohoto nařízení pověřuje se mi- 
§ l ; nistr průmyslu, obchodu a živností v dohodě

! 5 ministrem školství a národní osvěty.
Dvouletá mistrovská škola pro klempíře, ko­

votlačitele a instalatéry při státní průmyslové 
škole v Hradci Králové zařazuje sejlo seznamu 
škol, uvedených v ministerském nařízení ze dne
6. srpna 1907, č. 196 ř. z., ve znění upraveném 
podle ministerského nařízení ze dne 4. ledna 
1918, č. 14 ř. z., o průkazu zvláštní způsobi­
losti, potřebné k nastoupení koncesovaných 
živností, jichž vysvědčení na odchodnou na­
hrazuje průkaz způsobilosti pro nastoupení 
koncesované živnosti zařizování plynovodů, 
osvětlovacího zařízení a vodovodů, je-li sou­
časně prokázáno aspoň dvouleté zaměstnání

Udržal v. r.

Dr. Slávik v. i.

Dr. Trapl v. r.

Dr. Dérer v. i.

Dr. Meissnev v. r. 

Dr. Matoušek v. r. 

Mlčoch v. r. 

Dostálek v. r.

Bradáč v. r.
Dr. Viškovský v. r. 

Dr. Czech v. r 

Dr. Spina v. r. 

Bechyně v. r.

Dr. Franke v. r. 

Dr. Šrámek v. r.

Státní tiskárna v Praze


